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FR
Instructions de sécurité

Pictogrammes
Instructions de montage

Montage général
Outils
Numéro d�identification
Première étape
Fixation de façade

Eléments bas
Pied - Fixation
Montage/ Démontage
Démontage encadrement verre
Ajustage Tiroir, Coulissant
Façade
Fileur d�angle

Système de sécurité antibasculant
Instructions de sécurité
Eléments bas
Eléments latéraux et pour appareil
Eléments haut

Plans de travail
Plans de travail 25/40 mm

Eléments haut
Fixation murale
Ajustage
Push to open

Armoires latérales
Écran

Joues
Eléments bas
Eléments haut

Accessoires
Etagères

Ecran de socle
Capacités de charge / Charge
Consignes d�entretien
Consignes de sécurité pour les utilisateurs

GB
Safety instructions

Symbols
Installation instructions

General installation
Tools
Identification number
First steps
Front connection

Base unit
Adjustment foot - fixing
Installation / Removal
Removing glass frame
Adjustment Drawer, Pull-out
Front Filler
Corner filler panel

Anti-tipping device
Safety instructions
Base unit
Tall Units and Appliance Units
Wall Units

Worktops
Worktops 25/40 mm

Wall Units
Wall attachment
Adjustment
Push to open

Tall units
Fixed panel

Panels
Base unit
Wall Units

Accessories
Adjustable Shelves

Plinth panels
Load-bearing capacities / load
Maintenance Instructions
Security Instructions for the End Customer

NL
Veiligheidsinstructies

Symbolen
Montage-instructies

Algemene montage
Gereedschap
Identificatie-Nummer
Eerste stappen
Frontbevestiging

Onderkast
Pootjes bevestigen
Montage/demontage
Demontage glazen zijkant
Afstelling Lade, Uitschuifelement
Frontblende
Hoekpasstuk

Beveiliging tegen omkantelen
Veiligheidsinstructies
Onderkast
Zijkasten en apparatenkasten
Bovenkasten

Werkbladen
Werkbladen 25/40 mm

Bovenkasten
Wandbevestiging
Afstelling 
Push to open

Hoge kasten
Paneel

Stollenwanden
Onderkast
Bovenkasten

Accessoires
Legborden 

Plintpaneels
Belastbaarheid / belading
Onderhoudsinstructies
Veiligheidsinstructies voor de eindklant

DE
Sicherheitshinweise

Symbole
Montagehinweise

Allgemeine Hinweise
Werkzeuge
Identifikations-Nummer
Erste Schritte
Frontbefestigung

Unterschränke
Sockelfußbefestigung
Montage / Demontage
Demontage Glaszarge
Justierung Schubkasten, Auszug
Frontblende
Eck-Passstück

Kippsicherung
Sicherheitshinweise
Unterschränke
Seiten- und Geräteschränke
Oberschränke

Arbeitsplatten
Arbeitsplatten 25/40 mm

Oberschränke
Wandbefestigung
Justierung 
Push to open

Seitenschränke
Geräteblende

Wangen
Unterschränke
Oberschränke

Zubehör
Einlegeböden

Sockelblenden
Belastbarkeit / Zuladung
Pflegehinweise
Sicherheitshinweise für den Endkunden
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TR
)üvenlik uyarıları

Semboller
Montaj uyarıları

Genel montaj
6akımlar
6anım 0umarası
$irinci adımlar
Ön yüz sabitlemesi

Alt dolaplar
#yaüın sabitlenmesi
Montaj/Demontaj
%am kasanın demontajı
Ayarlama Çekmece, Teleskopik eleman
Ön panel
-Òĵe adaptÒr parÃası

Devrilme emniyeti
)üvenlik uyarıları
Alt dolaplar
SzaHki boczne i szaHki do zabudoYy urzâdzeĞ
Üst dolaplar

MutHak tezgaJları
MutHak tezgaJları ��/�� mm

Üst dolaplar
Duvar montaj seti
Ayarlama 
Push to open

Yan dolaplar
Pervaz

Panele okalajâce
Alt dolaplar
Üst dolaplar

Aksesuarlar
Ayarlanabilir raflar

Süpürgelik blendajları
6aĵıma kapasitesi / ;ükleme
$akım uyarıları
Son müĵteri iÃin güvenlik uyarıları

PL
9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa

Symbole
Instrukcja instalacji

Montaż ogólny
0arzödzia
Numer identyfikacyjny
Pierwsze kroki
Mocowanie frontu

Szafki dolne
Stabilizator nogi kuchennej
Montaż/demontaż
&emontaż szklanej oskrzyni
Regulacja szuflady, szuflady z wysokim frontem
1sĜony HrontoYej
$lenda narożna

Zabezpieczenie przed przecJyĜem
9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa
Szafki dolne
SzaHki boczne i szaHki do zabudoYy urzâdzeĞ
Szafki górne

Blaty robocze
Blaty robocze 25/40 mm

Szafki górne
MocoYanie ścienne
Regulacja 
Push to open

Szafki boczne
1sĜona urzâdzeĞ

Panele okalajâce
Szafki dolne
Szafki górne

Akcesoria
PóĜki

Zaślepki nóżek
1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie
9skazóYki do pielögnacji
9skazóYki zYiâzane z bezpieczeĞstYem dla odbiorcóY
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CZ
$ezpeênostnÉ pokyny

Symboly
MontážnÉ pokyny

8weobecná montáž
Nástroje
+dentiHikaênÉ êÉslo
PrvnÉ kroky
éelnÉ upevněnÉ

&olnÉ skįÉĢky
7pevněnÉ soklu
Montáž / demontáž
&emontáž skleněnéJo rámu
SeįÉzenÉ juplÉk� Zásuvka
Frontblende
4oJovÙ pįecJodovÙ kus

ZajiwtěnÉ proti pįevrácenÉ
$ezpeênostnÉ pokyny
&olnÉ skįÉĢky
$oênÉ a pįÉstrojové skįÉĢky
*ornÉ skįÉĢky

PracovnÉ desky
PracovnÉ desky ��/�� mm

*ornÉ skįÉĢky
7pevněnÉ na stěnu
0astavenÉ
Push to open

$oênÉ skįÉĢky
-rycÉ liwta

Panourile
&olnÉ skįÉĢky
*ornÉ skįÉĢky

PįÉsluwenstvÉ
8kládacÉ police

Zástěny soklu
ZatÉžitelnost / pįÉtěž
Pokyny pro owetįovánÉ
$ezpeênostnÉ pokyny pro koncovéJo zákaznÉka

ES

Advertencias de seguridad

SÉmbolos

Instrucciones de instalación

Montaje general

Herramientas

Número de identidad

Primeros pasos

Sujeción de frente
Armarios bajos

Fijación de la pata de zócalo

Montaje / desmontaje

Desmontaje costado de cristal

Ajuste Cajones, Gavetas

Frente fijo

Regleta angular

Sistema de seguridad contra vuelcos

Advertencias de seguridad

Armarios bajos

Armarios columna y armarios para electrodomésticos

Armarios de pared

Encimeras

Encimeras 25/40 mm

Armarios de pared

Sujeción mural

Ajuste

Push to open

Armarios columna

Frente fijo

Costados

Armarios bajos

Armarios de pared

Accesorios

Anaqueles

Paneles de zócalo

Carga admisible / peso total

Mantenimiento

Advertencias de seguridad para el consumidor final
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HR
Sigurnosne napomene

Simboli
7pute za montažu

1pcenita montaža
Alati
Identifikacjski broj
Prvi koraci
7êvrwäenje Hronte

Donji ormari
Priêvrwäivanje stope podnožja
Montaža/ &emontaža
&emontaža staklenog okvira
Podewavanje Ladice� 'lement na izvlaêenje
Frontové blendy
Kutni prilagodni komad

1siguraê protiv prevrtanja
Sigurnosne napomene
Donji ormari
$oêni ormari i ormari s ureîajima
Gornji ormari

4adne ploêe
4adne ploêe ��/�� mm

Gornji ormari
Zidno priêvrwäenje
Pode�avanje
Push to open

$oêni kuJ� 'lementi
Zaslon

Stjenke
Donji ormari
Gornji ormari

Pribor
7ložne ploêe 

Maske podnožja
1ptereäenje / teret
0apomene za održavanje
Sigurnosne napomene za krajnju mu�teriju

Sl
Varnostni napotki

Simboli
0apotki za montažo

Splowna montaža
Orodje
Identifikacijska �tevilka
Prvi koraki
Pritrditev liênice

Spodnji elementi
Pritrditev nog podnožja
Montaža/demontaža
&emontaža steklenega vložka
Nastavitev predalnika, izvleka
Zaslonke liênice
-otni stiêni element

Varovalo proti prevrnitvi
Varnostni napotki
Spodnji elementi
Stranski elementi in elementi za naprave
Zgornji elementi

&elovne plowêe
&elovne plowêe ��/�� mm

Zgornji elementi
Pritrditev na steno
Nastavitev
Push to open

Stranske omare
Letev

Stranice
Spodnji elementi
Zgornji elementi

Oprema
Police 

Zaslonka podnožja
Obremenljivost / Nosilnost
Napotki za nego
8arnostni napotki za konênega uporabnika

SK
$ezpeênostné pokyny

Symboly
Montážne pokyny

8weobecná montáž
Náradie
+dentiHikaêné êÉslo
Prvé kroky
7pevnenie êelnÙcJ panelov

Spodné skrinky
Upevnenie soklových nôh
Montáž/demontáž
&emontáž sklenenej boênice
Nastavovanie zásuvky, výsuvu
Prednej li�ty
Rohový medzikus

Zaistenie proti prevráteniu
$ezpeênostné pokyny
Spodné skrinky
$oêné skrinky a skrinky pre spotrebiêe
Horné skrinky

Pracovné dosky
Pracovné dosky 25/40 mm

Horné skrinky
Upevnenie na stenu
Nastavenie
Push to open

$oênÉ skįÉĢky
-rycÉ liwta

$oênice
Spodné skrinky
Horné skrinky

PrÉsluwenstvo
8kladacie poliêky

Soklové clony
ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie
Pokyny k o�etrovaniu
$ezpeênostné pokyny pre koncovéJo zákaznÉka

HU
$iztonsági utasÉtások

Szimbólumok
Szerelési utasÉtások

Összeszerelés
Szerszámok
#zonosÉtószám
'lsĩ lépések
'lĩlaprÒgzÉtés

Alsószekrények
# lábak rÒgzÉtése
Felszerelés/ leszerelés
Üvegszegély leszerelése
Fiók, kihúzóelem beszabályozása
Homloklap
Sarok illesztĩelem

(eldĩlés elleni biztosÉtás
$iztonsági utasÉtások
Alsószekrények
Oldal- és készülékszekrények
(elsĩszekrények

Munkalapok
Munkalapok 25/40 mm

(elsĩszekrények
(ali rÒgzÉtés
$eállÉtás
Push to open

Oldalszekrények
Takarólap

Oldalfalak
Alsószekrények
(elsĩszekrények

Tartozék
Polcok

Lábazati takaróelemek
6erJelJetĩség / terJelés
Ápolási tudnivalók
$iztonsági utasÉtások végHelJasználóknak

DE - Inhalt / GB - Contents / FR - Contenu / NL - Inhoud / TR - ċÃerik / PL - ZaYartośä / CZ - Obsah / ES - Contenido / HR - Sadržaj / Sl - Vsebina / SK - Obsah / HU - Tartalom / IT - Indice / BG - ¬ъдъËÁание / ZH -೗๒ / 
DK - Indhold

6 - 9
10 - 11

12 - 15
16 
17
18
19

20 - 21
22 
23
24
25
26

27 - 28
29
30
31

32 - 37

38 - 39
40
41

42 - 43

44
45

46 - 47
48 - 49
50 - 57
58 - 73
74 - 77

6 - 9
10 - 11

12 - 15
16 
17
18
19

20 - 21
22 
23
24
25
26

27 - 28
29
30
31

32 - 37

38 - 39
40
41

42 - 43

44
45

46 - 47
48 - 49
50 - 57
58 - 73
74 - 77

6 - 9
10 - 11

12 - 15
16 
17
18
19

20 - 21
22 
23
24
25
26

27 - 28
29
30
31

32 - 37

38 - 39
40
41

42 - 43

44
45

46 - 47
48 - 49
50 - 57
58 - 73
74 - 77

6 - 9
10 - 11

12 - 15
16 
17
18
19

20 - 21
22 
23
24
25
26

27 - 28
29
30
31

32 - 37

38 - 39
40
41

42 - 43

44
45

46 - 47
48 - 49
50 - 57
58 - 73
74 - 77



5

IT
Avvertenze relative alla sicurezza

Simboli
Istruzioni per il montaggio

Montaggio generale
Attrezzi
Numero identificativo
Primi passi
Fissaggio frontale

Basi
Fissaggio piedini
Montaggio/smontaggio
Smontaggio del telaio in vetro
Registrazione Cassetti, Cassone
Frontale fisso
Elemento di adattamento angolare

Fissaggio antiribaltamento
Avvertenze relative alla sicurezza
Basi
Moduli laterali e per elettrodomestici
Pensili

Piani di lavoro
Piani di lavoro 25/40 mm

Pensili
Fissaggio al muro
Regolazione
Push to open

Colonne
Spessore di copertura

Pannelli
Basi
Pensili

Accessori
Ripiani3

Fascia zoccolo
Portata / carico utile
Istruzioni per la manutenzione
Avvertenze di sicurezza per il cliente finale

BG
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ

¬иÇ½оли
¬½едениÚ за ÇонÍаÁ

©¼Ô ÇонÍаÁ
£нÌÍËÎÇенÍи
индиÏикационен ноÇеË
ªъË½и ÌÍъÊки
§онÍаÁ на ÒелаÍа

�олни ÓкаÏо½е
¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа
§онÍаÁ� деÇонÍаÁ
¨аÌÍËоÄка ÒекÇедÁе
¨аÌÍËоÄка ÒекÇедÁе
²елна ¼ленда
µ¾ло½о ÊаËÒе

¢аÔиÍа ÊËоÍи½ ÊËео¼ËъÔане
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ
�олни ÓкаÏо½е
¬ÍËаниÒни и ÓкаÏо½е за ÎËеди
�оËни ÓкаÏо½е

«а¼оÍен ÊлоÍ
«а¼оÍен ÊлоÍ 25/40 PP

�оËни ÓкаÏо½е
¢акËеÊ½ане за ÌÍена
«е¾ÎлиËане
Push to open

¬ÍËаниÒниÍе ÓкаÏо½е
Бленда за ÎËеди

¬ÍËаници
�олни ÓкаÏо½е
�оËни ÓкаÏо½е 

ªËинадлеÁноÌÍи
«аÏÍо½е 

Бленди за цокъла
­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане
¬½едениÚ за ÊоддËъÁка
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ за кËаен ÊоÍËе¼иÍел

ZH
՗ภ࿎໯

! ࿳ቂ࿎໯

՗Ꭷ࿎໯

! ࿳ቂ࿎໯

! નࢗ

! ଓཨ໧ף׳ख

! ؞ᇜݕ

ಅ板ށࢿ਋

ࣤݓ

! ፀਰݒࣤށࢿ

! ՗Ꭷ0ّᄛ

! ՗Ꭷ0ّᄛ

! ᄈᎳڨ࿘ˈ૰ࠍؠڵڨ

! ಅ板

! ਲვਾଐ

߷ፒ෺ᄖ

! ՗ภ࿎໯

! ࣤݓ

! ञ঩ࣤࣤف

! ࣤݾ

ྕಅ

! ྕಅ36051nn

ࣤݾ

! ුಅށࢿ

! ᄈᎳ

Push to open
ࣤف

! ධؚ板ݢ

板ف

! ࣤݓ

! ࣤݾ

ി਋

! 板ࡾ

基座遮板

ኵࡏ፱೙உ0ڏ

ၕ॓ፑೌ

૴ܿ՗ภፑೌࢾޤ፮ࢍ

DK
Sikkerhedsanvisninger

Symboler
Monteringsanvisninger

Generelle anvisninger
Værktøj
Identifikations-nummer
De første trin
Frontfastgørelse

Underskabe
Fastgørelse af sokkelfod
Montering / afmontering
Afmontering af glasside
Justering af skuffe, udtræk
Front
Hjørne-overgangsstykke

Væltesikring
Sikkerhedsanvisninger
Underskabe
Side- og hvidevareskabe
Overskabe

Bordplader
Bordplader 25/40 mm

Overskabe
Vægfastgørelse
Justering
Push to open

Sideskabe
Hvidevarefront

Vanger
Underskabe
Overskabe

Tilbehør
Flytbare hylder

Sokkelfronter
Belastningsevne / last
Plejeanvisninger
Sikkerhedsanvisninger til slutkunden
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DE
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise genau. 
Sie vermeiden dadurch Personen- und Sachschäden
während der Montage.

Prüfen Sie vor dem Bohren, dass sich an der betreffenden Stelle 
in der Wand / dem Fußboden keine Leitungen für Gas, Wasser, 
Strom, Heizung oder Abfluss befinden. Die jeder Express-Küche 
beiliegenden Allzweckdübel und Schrauben sind für die folgen-
den Wand-Baustoffe geeignet:
- Vollbaustoff (Vollziegel MZ, Kalksandvollstein KS)
- Lochbaustoffe (Hohllochziegel Hlz, Kalksandlochstein KSL)
Für Gipskartonplatten, Porenbeton und Dämmstoffplatten müs-
sen Spezial-dübel verwendet werden, die der Fachhandel bereit 
hält. Vor der Montage des Schrankes muss der Wandbaustoff in 
jedem Fall geprüft und bestimmt werden! Prüfen Sie vor dem 
Bohren, dass sich keine Wasser- und Gasrohre oder stromfüh-
rende Leitungen im Bohrbereich befinden.

Beachten Sie die Montageanleitungen und Sicherheitshinweise 
aller Elektrogeräte, die Sie montieren.

Hängen Sie sich nicht an die Oberschränke! Es besteht die 
Gefahr des Herabfallens. Verletzungsgefahr! 
Lehnen Sie sich nicht an einzeln hängende Oberschränke. Es 
besteht die Gefahr des Verrutschens auf der Montageschiene.
Unterbrechen Sie die Stromzufuhr vor dem Austauschen von 
Leuchtmitteln sowie dem Reinigen von elektrischen Geräten. 
Lebensgefahr!

Die Feuerungsverordnung - FeuV (§4 Aufstellen von Feuerstät-
ten) schreibt vor: 
Bei gleichzeitigem Betrieb einer raumluftabhängigen Feuerstätte 
(z.B. Gastherme, Holzkohleofen) und Abluftventilatoren (z.B. 
Abzugshauben) muss in einer Wohnung/ einem Haus gewähr-
leistet sein, dass kein Kohlenmonoxid aus der Feuerstätte gezo-
gen wird. Sobald ein Abluftsystem eingeschaltet wird, entsteht 
ein Unterdruck im geschlossenen Raum. Ein Druckausgleich darf 
nur über das Nachströmen von Frischluft aus dem Außenbereich 
erfolgen und nicht über die Feuerstätte. Einsatzfreigaben und 
Vorgaben zur Sicherung des Druckausgleichs sind stets über 
Ihren zuständigen Schornsteinfeger einzuholen.

GB
Please precisely observe the following instructions.
They avoid bodily injury and material damage during
installation.

Before drilling, make sure that there are no conduits for gas, 
water, power, heating or drainage under the relevant sections of 
the wall / floor. The all-purpose rawl plugs and screws supplied 
with every Express kitchen are suitable for the following wall 
materials:
- Solid material (solid brick MZ, solid sand-lime brick KS)
- Perforated material (hollow brick Hlz, hollow sand-lime brick KSL)
Special rawl plugs must be used for gypsum plaster board, 
aerated concrete and insulating boards; these are available from 
retail outlets. The wall materials must always be checked and 
determined before installing the unit! Before drilling, check that 
there are no water or gas pipes and no live cables in the area 
to be drilled.

Please observe the assembly instructions and safety precautions 
of all the electrical appliances that you install.

Do not hang on wall units! They could fall off the wall. Risk of 
injury! Do not lean on solitary wall units. They could slide along 
the mounting rail. Disconnect from the power supply before 
changing lamps and cleaning electrical appliances. Danger to 
life!

The Firing Installations Ordinance - FeuV (§4 Setting up heating 
appliances) stipulates that, when a heating appliance depen-
dent on room air (e.g. gas heater, wood-fired stove) is operated 
simultaneously with an exhaust fan (e.g. extractor hood), carbon 
monoxide must not be drawn into the flat / house from the hea-
ting appliance. As soon as an extraction system is switched on, 
negative pressure results in a confined space. The pressure may 
only be compensated by the inflow of fresh air from outside 
and not from the heating appliance. Authorisation for use and 
guidelines for ensuring pressure equalisation should always be 
obtained from your local chimney sweep.

FR
Veuillez respecter exactement les indications suivantes.
Vous éviterez ainsi de causer des dommages aux per-
sonnes et aux biens pendant le montage.

Vérifiez avant de percer qu�il n�y a pas de conduites de gaz, 
d�eau, d�électricité, de chauffage ou de canalisation dans le mur 
/ le plancher. Les chevilles et vis, comprises dans l�étendue de la 
livraison de chaque cuisine Express, sont prévues pour les murs 
suivants :
- matériaux massifs (brique pleine MZ, brique silico-calcaire 
pleine KS),
- matériaux creux (brique creuse Hlz et brique silico-calcaire 
creuse KSL)
Prévoir pour les plaques de plâtre, le béton cellulaire et les 
matériaux isolants des chevilles spéciales disponibles auprès 
des revendeurs spécialisés. Avant le montage de l�armoire, il 
est impératif de vérifier le mur et d�en déterminer le matériau 
! Avant de percer, vérifier qu�il n�y ait ni conduites d�eau ou de 
gaz ni câbles électriques à l�endroit du perçage.

Tenez compte des instructions de montage et des consignes 
de sécurité de tous les appareils électroménagers que vous 
installez.

0e vous accrocJez pas auZ éléments Jauts|� 4isSue de cJute � 
4isSue de blessure|�
Ne vous appuyez pas contre un élément haut suspendu seul. 
Risque qu'il glisse sur le rail de montage.
Coupez l'alimentation électrique avant de remplacer les ampou-
les ou avant de nettoyer les intégrables électriques. Danger de 
mort|�

Le règlement allemand en matière de chauffage - FeuV (§ 4 
Mise en oeuvre de foyers) prescrit : en cas d�exploitation simul-
tanée d�un foyer tributaire de l�air ambiant (par ex. 
chauffage au gaz, cuisinière au charbon de bois) et de 
ventilateurs (par ex. hotte aspirante), il faut s�assurer, dans la 
maison ou l�appartement, que le monoxyde de carbone ne 
soit pas extrait du foyer. Dès la mise en service d�un système 
à évacuation extérieure, il se produit une dépression dans la 
pièce fermée. La pression ne peut être compensée que par un 
appoint d�air frais en provenance de l�extérieur et non pas par 
le foyer. Nous vous saurions gré de bien vouloir contacter votre 
ramoneur qui vous informera des autorisations et consignes 
d�utilisation visant à assurer la compensation de la pression.

NL
Neem de navolgende instructies precies in acht. Daar-
door vermijd u persoonlijk letsel en materiële schade
tijdens de montage.

Controleer, voordat u gaat boren, of er gas-, water-, elektricite-
its-, verwarmings- en afvoerleidingen door de desbetreffende 
muur / vloer lopen. De universele pluggen en schroeven die bij 
iedere Express keuken worden geleverd, zijn geschikt voor de 
volgende wandmaterialen:
- massieve bouwmaterialen (massieve bakstenen, massieve 
kalkzandstenen)
- holle bouwmaterialen (gatenstenen, open kalkzandstenen)
Voor gipsplaten, schuimbeton en isolatieplaten moeten speciale 
pluggen worden gebruikt, die in speciaalzaken verkrijgbaar 
zijn. Voor de montage van de kast moet altijd de aard van het 
wandmateriaal gecontroleerd en vastgesteld worden! Contro-
leer voor het boren dat er geen waterleidingen, gasleidingen of 
elektriciteitskabels achter de boorpunten liggen.

Lees eerst de montage- en veiligheidsinstructies aandachtig 
door voordat u elektrische apparatuur gaat installeren.

Ga niet aan de bovenkasten hangen! Zij zouden kunnen vallen. 
Letselgevaar! Niet tegen afzonderlijk hangende bovenkasten 
leunen. Ze zouden op de montagerail kunnen verschuiven.
Onderbreek de stroomtoevoer voordat u lampen vervangt of 
elektrische apparaten reinigt. Levensgevaar!

In de 'Feuerungsverordnung - FeuV' (§ 4 Opstellen van stookins-
tallaties) wordt het volgende voorgeschreven: Bij het gelijktijdig 
gebruiken van een kamerluchtafhankelijke stookinstallatie (bijv. 
geisers, houtskoolovens) en luchtafvoerventilatoren (bijv. afzu-
igkappen) moet in een flat/huis gegarandeerd zijn, dat er geen 
koolmonoxide uit de stookinstallatie wordt gezogen. Zodra er 
een luchtafvoersysteem wordt ingeschakeld, ontstaat er in een 
gesloten ruimte onderdruk. Een drukcompensatie mag alleen 
door het instromen van verse lucht van buiten plaatsvinden 
en niet via de stookinstallatie. Goedgekeurde toepassingen en 
voorschriften voor de waarborging van de drukcompensatie 
moet u altijd bij uw schoorsteenveger opvragen.

DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger
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TR
Aşağıdaki uyarıya lütfen itinayla dikkat edin. Bu sayede
montaj esnasında kişi yaralanmalarını ve maddi hasarı
önlersiniz.

&elmeden Ònce duvardaki/tabandaki ilgili yerde gaz� su� akım� 
kaloriHer veya gider iÃin Jatların bulunmadıüına dikkat edin� 
'Zpress�-ücJe mutHak sistemleri ile birlikte verilen Ãok amaÃlı 
dübel ve cıvatalar� ĵu duvar malzemeleri iÃin uygundur�
� &olgulu yapı malzemeleri 
dolu tuüla MZ� gazbeton tuüla -S�
� &elikli yapı malzemeleri 
delikli tuüla *lz� delikli gazbeton 
tuüla -SL�
#lÃıpan� gÒzenekli beton ve ısı yalıtım levJaları iÃin� nalbur-
lardan temin edilebilen Òzel dübeller kullanılacaktır� &olabın 
montajından Ònce� duvar yapı malzemesi Jer Jalukarda kontrol 
edilecek ve belirlenecektir! Duvara delik delmeden önce, deline-
cek bÒlümde su ve gaz boruları veya elektrik tesisatlarının olup 
olmadıüını kontrol edin�

6üm elektronik ciJazların montaj talimatlarına ve emniyet 
uyarılarına dikkat edin ve ondan sonra montajı yapın�

¸st dolaplara asılmayın� #ĵaüı düĵme teJlikesi vardır� ;aralanma 
teJlikesi� 6ek olarak monte edilmiĵ üst dolaplara yaslanmayın� 
Montaj kızaüı üzerinde kayma teJlikesi vardır� #mpulleri 
deüiĵtirmeden ve elektrikli ciJazları temizleme Ãalıĵmasına 
baĵlamadan Ònce� elektrik beslemesini kesin� ²lüm teJlikesi�

#Ãık ateĵ yakılması ile ilgili yÒnetmeliüin� (eu8 
Madde � #Ãık 
ateĵ yerlerinin kurulumu� ÒngÒrdüüü koĵul� Mekan Javasına 
baüımlı bir ateĵ yeri 
Òrneüin gazlı kombi� odun�kÒmür sobası� 
ile atık Java Hanlarının 
Òrneüin davlumbazlar� aynı anda 
Ãalıĵtırılması durumunda� daire/ev iÃinde ateĵ yakılan yerden 
karbon monoksit gazı emilmediüinden emin olun� $ir atık Java 
sistemi devreye sokulduüunda� kapalı mekan iÃinde bir vakum 
oluĵur� $ir basınÃ dengelemesi ateĵ yerinden deüil� sadece dıĵ 
bÒlgeden gelen temiz Javadan yararlanarak gerÃekleĵmelidir� 
-ullanım izinleri ve basınÃ dengelemesinin güvence altına 
alınması ile ilgili varsayılan deüerler� sorumlu baca temizleyicisin-
den temin edilmelidir.

PL
Prosimy o ścisłe przestrzeganie poniższych wskazówek.
W ten sposób unika się obrażeń i szkód podczas
montażu.

Przed Yierceniem spraYdziä� czy Y danym miejscu ściany / 
podĜogi nie przebiegajâ przeYody gazoYe� Yodne� elektryczne� 
ogrzewania lub kanalizacji.
&oĜâczone do każdej kucJni z|serii 'Zpress uniYersalne koĜki 
i|śruby nadajâ|siö do ścian YykonanycJ z|nastöpujâcycJ 
materiaĜóY�
� PeĜne materiaĜy budoYlane 
cegĜa peĜna|MZ� blok silikatoYy 
peĜny|-S�
� PerHoroYane materiaĜy budoYlane 
cegĜa sitóYka|*LZ� pustak 

silikatoYy|-SL�
&o pĜyt gipsoYo�kartonoYycJ� betonu poroYatego i|pĜyt 
z|materiaĜóY izolacyjnycJ należy użyä specjalnycJ koĜkóY 
dostöpnycJ Y|Jandlu branżoYym� 9|każdym przypadku przed 
montażem szaHki zaYsze należy spraYdziä i|ustaliä materiaĜ� 
z|jakiego zostaĜa Yykonana ściana� Przed rozpoczöciem 
Yiercenia spraYdziä� czy Y|danym obszarze nie przebiegajâ rury 
instalacji wodnej lub gazowej ani przewody elektryczne.

0ależy stosoYaä siö do instrukcji montażu i YskazóYek 
zYiâzanycJ z bezpieczeĞstYem YszystkicJ urzâdzeĞ elektrycz-
nycJ� jakie sâ montoYane�

0ie Yieszaä|siö na szaHkacJ górnycJ� +stnieje ryzyko spadniöcia 
szaHki� 0iebezpieczeĞstYo obrażeĞ� 0ie opieraä|siö o|
pojedynczo Yiszâce szaHki górne� +stnieje ryzyko przesuniöcia 
na szynie montażoYej� Przed Yymianâ ōródeĜ śYiatĜa oraz 
czyszczeniem urzâdzeĞ elektrycznycJ przerYaä doproYadzenie 
prâdu� İmiertelne niebezpieczeĞstYo�

0iemieckie rozporzâdzenie o|paleniskacJ s (eu8 
�|� Montaż 
palenisk� s określa nastöpujâce zasady� Przy jednoczesnej 
pracy paleniska zależnego od poYietrza Y|pomieszczeniu 

np�|terma gazoYa� piec na Yögiel drzeYny� oraz YentylatoróY 
YyciâgoYycJ 
np�|okap kucJenny� Y|mieszkaniu lub Y|domu 
należy zagYarantoYaä� że z|paleniska nie bödzie coHaä|siö tle-
nek Yögla� Po YĜâczeniu Yentylacji YyciâgoYej Y|zamkniötym 
pomieszczeniu poYstaje podciśnienie� 9yróYnanie ciśnienia 
może odbyYaä|siö tylko przez uzupeĜniajâcy dopĜyY śYieżego 
poYietrza z|zeYnâtrz� a|nie przez palenisko� 9|spraYacJ 
dopuszczenia do użytkoYania oraz YarunkóY zapeYnienia 
YyróYnyYania ciśnienia należy zYróciä|siö do miejscoYego 
kominiarza.
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CZ
Respektujte prosím následující pokyny přesně. Zabrání-
te tím zranění osob a věcným škodám během montáže.

Pįed vrtánÉm zkontrolujte� že sej na pįÉsluwném mÉstě ve stěně / 
v podlaze nenacJázÉ vedenÉ plynu� vody� el� proudu� topenÉ nebo 
odpadu� &ie jeder 8ÉceÖêelové Jmoždinky a wrouby pįiložené ke 
každé kucJyni 'Zpress jsou vJodné pro následujÉcÉ materiály stěn�
- plnoJmotné stavebniny 
plná ciJla MZ� vápenopÉsková tvárnice -S�
� děrované stavebniny 
děrovaná ciJla *lz� vápenopÉsková 
děrovaná tvárnice -SL�
Pro sádrokartónové desky� pórobeton a desky z izolaênÉJo 
materiálu je tįeba použÉt speciálnÉ Jmoždinky� které má na 
skladě specializovanÙ obcJod� Pįed montážÉ skįÉĢky musÉ bÙt v 
každém pįÉpadě vyzkouwen a stanoven stavebnÉ materiál stěny� 
Pįed vrtánÉm vyzkouwejte� zda se v této oblasti nenacJázejÉ 
vodnÉ� plynová potrubÉ nebo elektrická vedenÉ�

4espektujte prosÉm montážnÉ návody a bezpeênostnÉ pokyny pro 
vwecJny elektrické pįÉstroje� které montujete�

0evěste se na JornÉ skįÉĢky� *rozÉ nebezpeêÉ pádu� 0ebezpeêÉ 
poraněnÉ�0eopÉrejte se o jednotlivě zavěwené JornÉ skįÉĢky� 
*rozÉ nebezpeêÉ sesmeknutÉ na montážnÉ kolejniêce�Pįed 
vÙměnou žárovek i êiwtěnÉm elektrickÙcJ pįÉstrojŃ pįeruwte 
pįÉvod proudu� 1JroženÉ života�

8yJláwka o topeniwtÉcJ s (eu8 
�� instalace topeniwĹ� 
pįedepisuje� Pįi souêasném provozu topeniwtě závisléJo na 
pįÉvodu vzducJu z mÉstnosti 
napį� plynové oJįÉvaêe� kamna 
na dįevěné uJlÉ� a odvětrávacÉcJ ventilátorŃ 
napį� odtaJovÙcJ 
nástavcŃ� musÉ bÙt v bytě / domě zaruêeno� že z topeniwtě 
nebude unikat kysliênÉk uJelnatÙ� ,akmile je zapnutÙ systém 
odpadnÉJo vzducJu� vzniká v uzavįené mÉstnosti podtlak� 6lak 
mŃže bÙt vyrovnáván pouze dodateênÙm pįiváděnÉm êerstvéJo 
vzducJu z vnějwÉ oblasti a nikoli pįes topeniwtě� PovolenÉ pro 
použÉvánÉ a zadánÉ k zajiwtěnÉ vyrovnánÉ tlaku je tįeba vždy 
zajistit prostįednictvÉm vaweJo kominÉka�

ES
Por favor, tenga presentes los siguientes consejos.
Evitarán daños personales y materiales durante la
instalación.

Antes de taladrar, compruebe que en la posición de la pared / 
suelo en cuestión no se encuentre ninguna tuberÉa para el gas� 
agua, corriente eléctrica, calefacción o desagüe. Las espigas 
universales y tornillos incluidos en cualquier cocina Express son 
aptos para los siguientes materiales de muros:
- Material de construcción macizo (ladrillo macizo cerámico MZ, 
ladrillo macizo sÉlico�calcáreo -S�
- Materiales de construcción huecos (ladrillo hueco cerámico 
*lz� sÉlico�calcáreo Jueco -SL�
Para placas de cartón-yeso, hormigón poroso y placas de mate-
rial aislante deben utilizarse espigas especiales disponibles en el 
comercio especializado. ¡Antes de montar el armario, se deberá 
examinar e identificar, en todo caso, el material de construcción 
mural! Asegúrese, antes de hacer los agujeros, de que no se 
hallan conductos de agua o gas o corriente eléctrica en la zona 
de perforación.

Respete las instrucciones de instalación y las indicaciones de 
seguridad de todos los aparatos eléctricos que instale.

}0o se cuelgue en los armarios altos�  'Ziste peligro de caÉda y 
desprendimiento. ¡Peligro de lesión! No se apoye en armarios 
altos colgados individualmente. Existe peligro de desplazamien-
to en el riel de montaje. Interrumpa la alimentación eléctrica 
antes de sustituir lámparas y antes de la limpieza de equipos 
eléctricos. ¡Peligro de muerte!

La reglamentación alemana para combustiones - FeuV (art. 4 
Instalación de fuentes de combustión) dispone que deberá estar 
garantizado, en una vivienda/casa, que no se extraiga monóxido 
de carbono de la fuente de combustión al hacer funcionar 
simultáneamente una fuente de combustión atmosférica (p. ej., 
caldera mural a gas, estufa de carbón vegetal) y ventiladores de 
extracción (p. ej., campana extractora). Al ponerse en marcha un 
sistema extractor, se produce una depresión dentro de un recin-
to estanco dado.  La compensación de la presión sólo deberá 
tener lugar mediante la entrada de aire fresco proveniente del 
exterior y no de la fuente de combustión.  Autorizaciones y 
requisitos aplicables para garantizar la compensación de presión 
deberán ser solicitados a su deshollinador competente.
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HR
Molimo da se točno pridržavate slijedećih uputa. Na taj
ćete način izbjeći ugrožavanje ljudi i predmeta prilikom
montaže.

Prije bu�enja provjerite da se na tom mjestu u zidu / podu ne 
nalazi neki vod za plin, vodu, struju, grijanje ili odvod. Univer-
zalne uêvrsnice i vijci koji su priloženi svakoj kuJinji 'Zpress 
prikladni su za sljedeäe zidne graîevinske materijale�
� puni graîevinski materijal 
puna cigla 
MZ�� puna bijela cigla 
(KS)
� wuplji graîevinski materijali 
wupljikava cigla 
*lz�� wupljikava 
bijela cigla (KSL)
Za gipsane ploêe� wupljikavi beton i izolacijske ploêe moraju se 
koristiti specijalne uêvrsnice koje možete nabaviti u specijalizira-
noj trgovini� Prije montaže ormariäa u svakom se sluêaju mora 
provjeriti i utvrditi zidni graîevinski materijal� Prije buwenja 
provjerite ne nalaze li se u podruêju buwenja vodovodne i plinske 
cijevi ili strujni kabeli.

Pridržavajte se uputa za montažu i sigurnosne napomene sviJ 
elektriêniJ ureîaja� koje montirate�

0e vjewajte se na gornje ormariäe� Postoji opasnost od 
njiJovog pada� 1pasnost od ozljeîivanja� 0e naslanjajte se 
na pojedinaêno objewene gornje ormariäe� Postoji opasnost da 
montažna vodilica isklizne i padne� Prije zamjene rasvjetniJ tijela 
kao i êiwäenja elektriêniJ ureîaja iskljuêite strujno napajanje� 
mivotna opasnost�

7redba o ložiwtima � 
njem� (eu8 
(euerungsverordnung��� 

êl� � Postavljanje ognjiwta�� propisuje� Prilikom istovremenog 
kori�tenja ognji�ta koje koristi zrak u prostoriji (npr. plinska 
peä� peä na drveni ugljen� i ventilatora odlaznog zraka 
npr� 
nape� u stanu/kuäi mora biti osigurano da se iz ognjiwta ne 
oslobaîa ugljiêni monoksid� éim se ukljuêi ventilacijski sustav� 
u zatvorenoj prostoriji nastaje podtlak� +zjednaêenje tlakova 
smije se postiäi samo dovoîenjem svježeg zraka izvana a ne 
preko ognji�ta. Odobrenje za uporabu i smjernice za osiguranje 
izjednaêenja tlakova uvijek morate dobiti od svog nadležnog 
dimnjaêara�

Sl
Natanko upoštevajte naslednje napotke. Tako boste
preprečili telesne poškodbe in gmotno škodo med
montažo.

Pred vrtanjem preverite, da na zadevnem mestu na zidu / v 
tleh niso napeljani vodi za plin, vodo, tok, ogrevanje ali odtok. 
7niverzalni mozniki in vijaki� priloženi vsaki kuJinji 'Zpress� so 
primerni za zidove iz naslednjih materialov:
- polni gradbeni materiali (polna opeka, polni kamni iz 
pewêenca��
- luknjasti gradbeni materiali (votla opeka, luknjasti kamni iz 
pewêenca�
Za mavêne plowêe� beton s porami in izolirne plowêe morate 
uporabljati posebne moznike, ki so na voljo v specializiranih 
trgovinaJ� Pred montažo omare je obvezno treba preveriti 
steno in doloêiti gradbeni material� iz katerega je zgrajena� 
Pred zaêetkom vrtanja preverite� ali potekajo v obmoêju vrtanja 
vodovodne in plinske cevi oz� elektriêne napeljave�

7powtevajte navodila za montažo in varnostne napotke vseJ 
elektriêniJ naprav� ki jiJ montirate�

0e obewajte se na viseêe omare� 1bstaja nevarnost� da 
omara pade s stene. Nevarnost po�kodb! Ne naslanjajte se na 
posamezne viseêe omare� 1bstaja nevarnost zdrsa na montažni 
tirnici� Prekinite dovod elektriênega toka pred menjavo svetilniJ 
teles ter êiwêenjem elektriêniJ aparatov� mivljenjska nevarnost�

0emwka uredba o požarni varnosti 
(euerungsverordnung s 
(eu8� 
�� êlen Postavljanje ognjiwê� predpisuje� Pri soêasnem 
delovanju od zraka v prostoru odvisniJ ognjiwê 
npr� plinskiJ 
bojlerjev� peêi na oglje� in odzraêevalniJ ventilatorjev 
npr� nap�� 
mora biti v stanovanju/hi�i zagotovljeno, da se ne vsesava 
ogljikov monoksid iz ognjiwêa� 6akoj� ko se vklopi odzraêevalni 
sistem� nastane v zaprtem prostoru podtlak� 6laêna izravnava je 
dovoljena le z dovajanjem svežega zraka iz zunanjiJ prostorov� 
ne prek ognjiwêa� &ovoljenja uporabe in pogoje za zagotovi-
tev tlaêne izravnave je treba vedno pridobiti od pristojnega 
dimnikarja.

SK
Presne dodržte nasledujúce pokyny. Zabránite tým
poraneniam osôb a vecným škodám počas montáže.

Pred vītanÉm prekontrolujte� êi sa na prÉsluwnom mieste v stene / 
na podlahe nenachádzajú vedenia pre plyn, vodu, prúd, kúrenie 
alebo odpady� 7niverzálne použiteĘné Jmoždinky a skrutky� kto-
ré sÖ sÖêasĹou dodávky každej kucJyne znaêky 'Zpress -ücJen� 
sú vhodné pre steny z týchto materiálov:
- plný stavebný materiál (plná tehla MZ, plná vápennopiesková 
tehla KS)
- dierované stavebné materiály (dutá dierovaná tehla Hlz, 
vápennopiesková dierovaná tehla KSL)
8 prÉpade sadrokartónovÙcJ dosiek� pórobetónu a izolaênÙcJ 
dosiek sa musia použiĹ wpeciálne Jmoždinky� ktoré dostanete 
v wpecializovanej predajni� Pred montážou skrinky sa musÉ v 
každom prÉpade skontrolovaĹ a stanoviĹ stavebnÙ materiál ste-
ny� Pred vītanÉm skontrolujte� êi sa v mieste vītania nenacJád-
zajú vodovodné a plynové rúry alebo elektrické vedenia.

&održiavajte návody na montáž a bezpeênostné pokyny 
vwetkÙcJ elektrickÙcJ spotrebiêov� ktoré budete montovaĹ�

0evewajte sa na Jorné skrinky� *rozÉ riziko pádu� 
0ebezpeêenstvo Örazu� 0eopierajte sa o jednotlivo visiace 
Jorné skrinky� *rozÉ riziko zowmyknutia na montážnej liwte� Pred 
vÙmenou svetelnÙcJ zdrojov� ako aj pred êistenÉm elektrickÙcJ 
spotrebiêov preruwte prÉvod prÖdu 0ebezpeêenstvo oJrozenia 
života�

0ariadenie o spaĘovacÉcJ zariadeniacJ 
(eu8� 
�� inwtalácia 
spaĘovacÉcJ zariadenÉ� predpisuje nasledovné� Pri sÖêasnej 
prevádzke spaĘovacieJo zariadenia závisléJo od vzducJu v 
miestnosti 
napr� plynové kondenzaêné kotly� pec na drevené 
uJlie� a nasávacieJo ventilátora 
napr� odsávaê pár� musÉ byĹ v 
byte/dome zabezpeêené� aby zo spaĘovacieJo zariadenia nebol 
nasávanÙ oZid uJoĘnatÙ� *neì ako sa zapne systém na odvád-
zanie odpadového vzduchu, vznikne v uzavretej miestnosti 
podtlak� 6lak sa smie vyrovnaĹ iba prostrednÉctvom dodatoênéJo 
prÖdenia êerstvéJo vzducJu z vonkajwej oblasti� a nie prostred-
nÉctvom spaĘovacieJo zariadenia� Povolenie na použitie a platné 
Ödaje na zaistenie vyrovnania tlaku si vždy vyžiadajte od svojJo 
prÉsluwnéJo kominára�

HU
Kérjük, hogy az alábbi utasításokat pontosan tartsa be.
Ezzel szerelés közben elkerülheti a személyi sérülések
és az anyagi károk.

(Örás elĩtt ellenĩrizze� nem Hut�e gáz�� vÉz� vagy elektromos 
vezeték� ill� HŅtés� vagy leHolyócsĩ az érintett Jelyen a Halban� ill� 
a padlóban. A minden Express konyhákhoz mellékelt univerzális 
tiplik és csavarok az alábbi Hali épÉtĩanyagokkal JasználJatók�
� 6ÒmÒr épÉtĩanyagok 
MZ tÒmÒr Halazótégla� -S tÒmÒr mészJo-
mok tégla)
� Lyukacsos épÉtĩanyagok 
*lz üreges tégla� -SL üreges mész-
homok tégla)
# gipszkarton lapokJoz� pórusbetonJoz és szigetelĩanyag 
lapokhoz speciális tipliket kell használni, amelyek a szakkereske-
delemben kapJatók� # szekrény Helszerelése elĩtt minden eset-
ben meg kell vizsgálni és meg kell Jatározni a Hal épÉtĩanyagát� 
(Örás elĩtt ellenĩrizze� Jogy a HÖrás Jelyén nincsenek�e vÉz� vagy 
gázcsövek vagy elektromos vezetékek.

8egye Higyelembe az Òsszes beszerelendĩ elektromos készülék 
szerelési Ötmutatóját és biztonsági utasÉtásait�

0e kapaszkodjon a Helsĩ szekrényekbe� Leesés veszélye 
fenyeget. Sérülés veszélye fenyeget! Ne támaszkodjon a 
külÒnálló� Halra szerelt� Helsĩ szekrényeknek� SzerelĩsÉnen 
tÒrténĩ elcsÖszás veszélye Henyeget�
# világÉtótestek cseréje� valamint elektromos készülékek tisztÉtá-
sa elĩtt kapcsolja le az áramellátást� ¥letveszély�

# (eu8 tüzelĩberendezés rendelet 
� � 6ŅzJelyek HelállÉtása� 
a kÒvetkezĩket Érja elĩ� nyitott égéstermék elvezetĩ rendszerŅ 
tŅzJely 
pld� gáz HŅtĩkészülékek� HaszéntüzelésŅ kályJák� és 
elszÉvó ventilátorok 
pld� páraelszÉvó� egy lakásban / Jázban 
tÒrténĩ egyidejŅ üzemeltetésekor gondoskodni kell arról� Jogy a 
tŅzJelyrĩl ne szÉvjanak el szénmonoZidot� #mint bekapcsolnak 
egy elszÉvó rendszert� a zárt térben vákuum alakul ki� # nyomás 
kiegyenlÉtése csak a külsĩ térbĩl jÒvĩ Hrisslevegĩ beáramol-
tatásával� nem pedig a tŅzJelytĩl elvont levegĩ segÉtségével 
mehet végbe. A használatba vételi engedélyeket és a nyomás-
kiegyenlÉtés biztosÉtására vonatkozó elĩÉrásokat mindig a 
területileg illetékes kéményseprĩtĩl szerezze be�
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IT
Seguire con precisione le seguenti avvertenze. Si
eviteranno così danni a persone e cose durante il
montaggio.

Prima di praticare un foro, accertarsi che nel punto prescelto della 
parete o del pavimento non passino tubazioni e linee per gas, 
acqua, corrente elettrica, riscaldamento o scarichi. I tasselli 
multiuso e le viti fornite in dotazione a ogni cucina Express sono 
adatti per i seguenti materiali utilizzati per la costruzione dei muri:
- materiale pieno (mattone pieno MZ, arenaria calcarea - mat-
tone pieno KS),
- materiale da costruzione perforato (mattone con perforazioni 
verticali Hlz, arenaria calcarea - mattone perforato KSL)
Per i pannelli in cartongesso, il calcestruzzo cellulare e i pannelli 
in materiale isolante occorre impiegare tasselli speciali disponi-
bili presso i rivenditori specializzati. Prima di montare il mobile 
si deve assolutamente identificare e testare il materiale di cui il 
muro è costituito! Prima di effettuare i fori nel muro controllare 
che nelle vicinanze dei punti dove si intende effettuare i fori non 
si trovino condotti idraulici o del gas o cavi elettrici.

Seguire le istruzioni relative al montaggio e alla sicurezza per 
tutti gli elettrodomestici montati in proprio.

Non appendersi ai pensili! Vi è pericolo di cadere. Pericolo di 
lesioni!
Non appoggiarsi a pensili isolati appesi. Vi è pericolo che 
scivolino sulla guida di montaggio. Interrompere l'alimentazione 
di corrente prima di sostituire lampade o di pulire apparecchi 
elettrici. Pericolo di morte!

Il regolamento tedesco in materia di impianti di combustione 
(FeuV - Feuerungsverordnung (§ 4 Installazione di focolari)) 
prescrive che, se si utilizza contemporaneamente un impianto 
di combustione che richiede l'aria dell'ambiente (per es. scald-
abagno a gas, stufa a legna) e ventilatori per lo scarico di aria 
(per es. cappa di aspirazione), si deve garantire che non venga 
aspirato monossido di carbonio dall'impianto verso l'interno 
dell'alloggio o della casa. Non appena viene acceso un sistema 
di evacuazione aria, nell'ambiente chiuso si crea una depres-
sione.  La compensazione della pressione può effettuarsi solo 
mediante continuo afflusso di aria pura dall'esterno e non attra-
verso l'impianto di combustione. Le autorizzazioni all'impiego e 
i criteri per garantire la compensazione della pressione devono 
sempre essere richiesti tramite un tecnico specializzato.

BG
Моля спазвайте следните сведения точно. По този 
начин предотвратявате щети на хора и материали 
по време на монтажа.

ªËеди ÊËо¼и½ане ÊËо½еËеÍе на ÌъоÍ½еÍноÍо ÇÚÌÍо на 
ÌÍенаÍа � Êода да не Ìа ËазÊолоÁени ка¼ели или ÍËъ¼и 
на инÌÍалацииÍе за ¾аз� оÍоÊление� ÊиÍеÄна или ÇËъÌна 
½ода� ®ни½еËÌалниÍе дÙ¼ели и ½инÍо½е� ÊËилоÁени къÇ 
½ÌÚка кÎÐнÚ ([SUHVV Ìа ÊодÐодÚÔи за ÌÍени оÍ ÌледниÍе 
ÇаÍеËиали�
� ªлъÍен ÇаÍеËиал �ÊлъÍни ÍÎÐли� ÊлъÍни каÇъни оÍ ÊÚÌък�
� ªеËÏоËиËани ÇаÍеËиали �ÊеËÏоËиËани ÍÎÐли� 
ÊеËÏоËиËани каÇъни оÍ ÊÚÌък�
¢а ¾иÊÌ�каËÍон� ¾азо¼еÍон и изолационни ÊлаÍна ÍËÚ¼½а 
да ¼ъдаÍ изÊолз½ани ÌÊециални дÙ¼ели� налиÒни ½ 
ÌÊециализиËанаÍа ÍъË¾о½Ìка ÇËеÁа� ªËеди ÇонÍаÁ на 
ÓкаÏа ÇаÍеËиалъÍ на ÌÍенаÍа ÍËÚ¼½а ½ъ½ ½Ìеки ÌлÎÒаÄ да 
¼ъде ÊËо½еËен и ÎÌÍано½ен� ªËеди ÊËо¼и½ане ÊËо½еËеÍе 
за налиÒие на ½одоÊËо½одни или ¾азоÊËо½одни ÍËъ¼и или 
Íоко½и ка¼ели ½ о¼лаÌÍÍа на ÊËо¼и½ане�

¬Êаз½аÄÍе ÎÊъÍ½аниÚÍа за ÇонÍаÁ и Ì½едениÚÍа за 
¼езоÊаÌноÌÍ на ½ÌиÒки елекÍËоÎËеди� коиÍо ÇонÍиËаÍе�

¨е Ìе о½еÌ½аÄÍе на ¾оËниÍе ÓкаÏо½е� ¬ъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ 
оÍ Êадане� ©ÊаÌноÌÍ оÍ наËанÚ½ане�
¨е Ìе о¼лÚ¾аÄÍе на ÌаÇоÌÍоÚÍелно окаÒени ¾оËни ÓкаÏо½е� 
¬ъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ оÍ Êлъз¾ане Êо ÇонÍаÁнаÍа Óина�
ªËеди заÇÚнаÍа на оÌ½еÍиÍелни Íела и ÊоÒиÌÍ½анеÍо на 
елекÍËиÒеÌки ÎËеди ÊËекъÌнеÍе елекÍËозаÐËан½анеÍо� 
©ÊаÌноÌÍ за Áи½оÍа�

«азÊоËед¼аÍа за оÍоÊление �e� «азÊола¾ане на о¾ниÔа� 
¾лаÌи� ÊËи едно½ËеÇенна ÎÊоÍËе¼а на о¾ниÔе� за½иÌиÇо 
оÍ околниÚ ½ъздÎÐ �наÊË� ¾азо½о коÍле� ÊеÒка за дъË½ени 
½ъ¾лиÔа� и ½енÍилаÍоËи� из½еÁдаÔи ½ъздÎÐа �наÊË� 
кÎÐненÌки а¼ÌоË¼аÍоËи�� ½ ÁилиÔеÍо�къÔаÍа ÍËÚ¼½а да 
Ìе ¾аËанÍиËа� Òе оÍ о¾ниÔеÍо не Ìе дъËÊа ½ъ¾леËоден 
ÇонокÌид� ¥о¾аÍо ¼ъде ½клÙÒена ÌиÌÍеÇа за из½еÁдане 
на ½ъздÎÐа ½ заÍ½оËеноÍо ÊоÇеÔение налÚ¾анеÍо ÌÊада� 
£зËа½нÚ½ане на налÚ¾анеÍо ÇоÁе да ¼ъде оÌъÔеÌÍ½ено 
ÌаÇо Ì ½каË½ане на Ì½еÁ ½ъздÎÐ оÍ½ън� ½ никакъ½ ÌлÎÒаÄ 
оÍ о¾ниÔеÍо� «азËеÓение за ÎÊоÍËе¼а и ÎказаниÚ за 
изËа½нÚ½ане на налÚ¾анеÍо ÍËÚ¼½а ½ина¾и да ¼ъдаÍ 
ÊËидо¼иÍи оÍ оÍ¾о½оËниÚ коÇиноÒиÌÍаÒ�

ZH
请注意以下提示内容。避免
在安装时造成人员和财务损伤。
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DK
Følg de nedenstående anvisninger nøje. På denne
måde undgår du personskader og materielle skader
under monteringen.

Kontrollér, før du borer, at der ikke er ledninger / rør til gas, 
vand, strøm, varme eller afløb på det pågældende sted i væg-
gen / gulvet. De universalplugs og skruer, som er vedlagt alle 
Express-køkkener, er egnet til følgende vægmaterialer:
- massive byggematerialer (massive mursten MZ, massive 
kalksandsten KS)
- byggematerialer med huller (mursten med huller Hlz, kalk-
sandsten med huller KSL)
Til gipsplader, gasbeton og isoleringsplader skal der bruges spe-
cialplugs, som fås hos din forhandler. Vægmaterialet skal altid 
kontrolleres og bestemmes, før skabet monteres! Kontrollér, 
før du borer, at der ikke er vand- eller gasrør eller strømførende 
ledninger i boreområdet.

Følg monteringsvejledningerne og sikkerhedsanvisningerne for 
alle elapparater, som du monterer.

Hæng ikke i overskabene! Der er risiko for, at de falder ned. Fare 
for kvæstelser! 
Læn dig ikke mod overskabe, som hænger alene. Der er risiko 
for, at de rutsjer på monteringsskinnen. Afbryd strømtilførslen, 
før du udskifter lyskilder eller rengør elapparater. Livsfare!

Den tyske fyringsforordning - FeuV (§4 Opstilling af fyringsste-
der) foreskriver følgende:
Ved samtidig drift af et rumluftafhængigt fyringssted (f.eks. 
gaskedel, trækulsovn) og udsugningsluftventilatorer (f.eks. 
emhætter) skal det i en lejlighed/et hus være sikret, at der 
ikke trækkes kulilte ud af fyringsstedet. Så snart et udsug-
ningsluftsystem tændes, opstår der undertryk i et lukket rum. 
Trykudligning må kun ske ved, at der strømmer frisk, udendørs 
luft til og ikke via fyringsstedet. Anvendelsesgodkendelser og 
retningslinjer til sikring af trykudligningen skal altid skaffes fra 
den ansvarlige skorstensfejer.
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DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger

mm
?

DE - Symbole / GB - Symbols / FR - Pictogrammes / NL - Symbolen / TR - Semboller / PL - Symbole / CZ - Symboly / ES - SÉmbolos / HR - Simboli / SI - Simboli / SK - Symboly / HU - Szimbólumok / IT - Simboli / BG - ¬иÇ½оли / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Symboler

DE - ACHTUNG! Wichtige Montagehinweise. 
  Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen.
GB - CAUTION! Important installation advice.
  Any failure to observe this information may result in damage.
FR - ATTENTION ! Instructions de montage importantes.
  Leur non-respect peut entraîner des dommages matériels.
NL - OPGELET! Belangrijke montage-instructies.
  Negeren kan tot materiële schade leiden.
TR - DİKKAT! Önemli montaj uyarıları.
  &ikkate alınmaması� maddi Jasarlara yol aÃabilir�
PL - UWAGA! Ważne wskazówki dotyczące montażu.
  0ieprzestrzeganie YskazóYek może proYadziä do szkód 
  materialnych.
CZ - POZOR! Důležité montážní pokyny.
  0edodržovánÉ mŃže vést k věcnÙm wkodám�
ES - ¡ATENCIÓN! Instrucciones de montaje importantes.
  La inobservancia, podrá provocar daños materiales.
HR - POZOR! Važni naputci za montažu.
  7 sluêaju nepridržavanja naputaka mogu nastati materijalne 
  �tete.
SL - POZOR! Pomembni napotki za montažo
  0eupowtevanje laJko povzroêi materialno wkodo�
SK - UPOZORNENIE! Dôležité montážne pokyny.
  0edodržanie mÐže viesĹ k|vecnÙm wkodám�
HU - FIGYELEM! Fontos útmutató a szereléshez.
  (igyelmen kÉvül Jagyása anyagi károkJoz vezetJet�
IT - ATTENZIONE| Istruzioni importanti per il montaggio.
  Il loro mancato rispetto può casuare danni materiali.
BG - ВНИМАНИЕ! Важни сведения за монтаж.
	 	 Игнориране може да доведе до материални щети.
ZH - 注意！重要的安装提示。
! ! ेకጝᇜݞ૰೙ঐዉاڈ႘ཿ໘ȃ
DK - OBS! Vigtige monteringsanvisninger.
  Overholdes disse ikke, kan det medføre materielle skader.

DE - Prüfen der Wandbeschaffenheit
GB - Check the nature of the wall
FR - Vérifier la nature et la qualité du mur
NL - Wandconstructie controleren
TR - Duvarın niteliğini kontrol edin
PL - Sprawdź właściwości ściany
CZ - Kontrola vlastností stěny
ES - Comprobar el estado de la pared
HR - Provjerite svojstva zida.
SL - Preverjanje strukture stene
SK - Kontrola stavu steny
HU - Vizsgálja meg a fal adottságait
IT - Verificare la natura della parete
BG - Проверка на повърхността на стената
ZH - 检查墙面情况
DK - Kontrol af væggenes tilstand

DE - ACHTUNG! Gefahr durch fehlerhafte Montage
  kann zu Sach- und Personenschäden führen.
GB -	 CAUTION! Hazard from incorrect installation
  may result in physical injury or damage to property.
FR - ATTENTION ! Danger en cas de montage 
  erroné peut entraîner des dommages matériels et corporels.
NL -	 OPGELET! Gevaar door onjuiste montage,
  kan letsel en materiële schade tot gevolg hebben.
TR -	 DİKKAT! Yanlış montajdan kaynaklanan tehlike maddi
  Jasarlara ve kiĵisel yaralanmalara yol aÃabilir�
PL -	 UWAGA! Niebezpieczeństwo spowodowane
	 	 niewłaściwym montażem może proYadziä do szkód 
  materialnych i osobowych.
CZ -	 POZOR! Nebezpečí vyplývající z chybné montáže
  mŃže vést k věcnÙm wkodám a poraněnÉ osob�
ES - ¡ATENCIÓN! Peligro debido a un montaje incorrecto; 
  pueden darse daños materiales y personales.
HR - POZOR! Opasnost koja nastane zbog pogrešne montaže
  može uzrokovati materijalne wtete kao i ozljeîivanja osoba�
SL -	 POZOR! Napačna montaža lahko povzroči materialno
  �kodo in telesne po�kodbe oseb.
SK -	 UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo v dôsledku
	 	 nesprávnej montáže
HU - FIGYELEM! Hibás szerelés anyagi károkhoz és személyi 
  sérülésekhez vezethet.
IT - ATTENZIONE| Pericolo: un montaggio 
  sbagliato può causare danni a cose e persone.
BG - ВНИМАНИЕ! Опасност при погрешен монтаж
  ÇоÁе да до½еде до ÇаÍеËиални ÔеÍи и наËанÚ½аниÚ�
ZH - 注意！安装不当存在安全隐患，
  ૽ঐܷ፛ا႘ཿ໘ᇵঽเ኎།ພȃ
DK -	 OBS! Fare på grund af forkert montering
  kan medføre materielle skader og personskader.

DE - Alle Maße sind in Millimeter angegeben.
GB - All dimensions are given in millimetres.
FR - Toutes les mesures sont indiquées en millimètre.
NL - Alle afmetingen zijn aangegeven in millimeters
TR - Tüm ölçüler milimetre olarak verilmiştir.
PL - Wszystkie wymiary zostały podane w milimetrach.
CZ - Všechny rozměry jsou uvedeny v milimetrech.
ES - Todas las medidas indicadas en mm.
HR - Sve dimenzije navedene su u milimetrima.
SL - Vsi ukrepi so navedeni v milimetrih.
SK - Všetky rozmery sú uvedené v milimetroch.
HU - Minden méret milliméterben van megadva.
IT - Tutte le misure sono espresse in millimetri.
BG - Всички размери са обозначени в милиметри.
ZH - 所有尺寸均以毫米为单位。
DK - Alle mål er angivet i millimeter.
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DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger

DE - Symbole / GB - Symbols / FR - Pictogrammes / NL - Symbolen / TR - Semboller / PL - Symbole / CZ - Symboly / ES - SÉmbolos / HR - Simboli / SI - Simboli / SK - Symboly / HU - Szimbólumok / IT - Simboli / BG - ¬иÇ½оли / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Symboler

DE - Weitere Informationen
  Für weiterführende Informationen zur Montage siehe:
GB - Further information 
  For further information on installation, see:
FR -	 Renseignements complémentaires
  Pour de plus amples informations concernant le montage, voir :
NL - Nadere informatie 
  Zie voor nadere informatie inzake de montage:
TR -	 Diğer bilgiler
  Montaj Jakkında daJa Hazla bilgi iÃin bakın�
PL -	 Dalsze informacje
  9iöcej inHormacji na temat montażu patrz�
CZ -	 Další informace
  &alwÉ inHormace k montáži viz�
ES -	 Información adicional
  Para más información acerca del montaje, véase:
HR - Ostale informacije 
  Za podrobnije inHormacije u vezi montaže pogledajte�
SL - Dodatne informacije 

Za dodatne inHormacije k montaži glejte�
SK -	 Ďalšie informácie
  ëalwie inHormácie o montáži nájdete v|êasti�
HU -	 Még több szereléssel kapcsolatos információt itt talál:
IT -	 Altre informazioni -
  Per maggiori informazioni sul montaggio, vedere:
BG - Допълнителна информация
	 	 За допълнителна информация за монтаж виж:
ZH - 其他信息
  ቏࣋՗ᎧܿඝྊᄪႩขدਈ˖
DK - Yderligere informationer
  Yderligere informationer om montering, se:

DE - 	 Fußbodenheizung? - Nicht Bohren!
  Achtung - Prüfen sie ob eine Fußbodenheizung installiert wurde.
GB -	 Underfloor heating? – Do not drill any holes!
  Caution - Check whether there is any underfloor heating
  installed.
FR -	 Chauffage au sol ? – Ne pas percer !
  Attention - Vérifiez si un chauffage au sol est installé.
NL -	 Vloerverwareming? – Niet boren!
  Opgelet - controleer of er vloerverwarming is.
TR -	 Yerden ısıtma? – Delmeyin!
  &ikkat � $ir yerden ısıtmanın kurulu olup olmadıüını kontrol edin�
PL -	 Ogrzewanie podłogowe? – Nie wierć!
  7Yaga s SpraYdō� czy zainstaloYano ogrzeYanie podĜogoYe�
CZ -	 Podlahové vytápění? – Nevrtat!
  Pozor s Zkontrolujte� zda bylo instalováno podlaJové vytápěnÉ�
ES -	 ¿Suelo radiante? – ¡No taladrar!
  Advertencia: compruebe si se ha instalado calefacción por suelo 
  radiante.
HR -	 Podno grijanje? – Ne bušiti!
  Pozor � Provjerite nije li možda instalirano podno grijanje�
SL -	 Talno gretje? - Ne vrtajte!
  Pozor � Preverite� ali je namewêeno talno gretje�
SK -	 Podlahové kúrenie? – Nevŕtať!
  7pozornenie s Skontrolujte� êi je nainwtalované podlaJové kÖrenie�
HU -	 Padlófűtés? – Ne fúrjon! Figyelem -
  'llenĩrizze� Jogy szereltek�e be padlóHŅtést�
IT -	 Riscaldamento a pavimento? – Non praticare fori
  Attenzione - Verificare se sia stato installato un riscaldamento a 
  pavimento.
BG - Подово отопление? - Да не се пробива!
	 	 Внимание - Проверете дали е инсталирано подово
	 	 отопление.
ZH - 地暖？- 切勿钻孔！
  ᎙ሃ . ৹ي໸ࠨ՗Ꭷமݓഊȃ
DK -	 Gulvvarme? - Undgå at bore!
  OBS - Kontrollér, om der er installeret gulvvarme.

DE - Ausrichten/ Justierung der Möbelteile
GB -	 Levelling / adjusting furniture parts
FR - Alignement et ajustage des meubles
NL -	 Afstellen/instellen van meubeldelen
TR -	 Mobilya parçalarının hizalanması/ ayarlanması
PL -	 Ustawianie/regulowanie części mebli
CZ -	 Vyrovnání / seřízení částí nábytku
ES -	 Alineación / ajuste de las piezas de muebles.
HR -	 Poravnavanje/ Podešavanje dijelova namještaja
SL -	 Poravnava/nastavitev delov pohištva
SK -	 Vyrovnanie/nastavenie častí nábytku
HU -	 A bútorelemek illesztése / beállítása
IT -	 Allineamento/regolazione degli elementi dei mobili
BG - Равнение/ настройка на мебелните части
ZH - 对齐/校准家具零件
DK -	 Nivellering / justering af møbeldelene

DE - Achtung, bitte Prüfen
Prüfen sie die Montagesituation/ Arbeitsbereich.

GB -	 Caution, please check
  Check the fitting situation / work area.
FR -	 Attention, vérifier s.v.p.
  Vérifiez la situation de montage et la zone de travail.
NL -	 Opgelet, a.u.b. controleren
  Controleer de montagesituatie/het werkgedeelte.
TR -	 Dikkat, lütfen kontrol edin
  Montaj durumunu/ Ãalıĵma alanını kontrol ediniz�
PL -	 Uwaga, sprawdź
  SpraYdō sytuacjö montażoYâ / obszar roboczy�
CZ -	 Pozor, zkontrolujte prosím
  Zkontrolujte montážnÉ situaci / pracovnÉ oblast�
ES -	 Atención, por favor comprobar
  Compruebe la situación de montaje / área de trabajo.
HR -	 Pozor, molimo da provjerite
  Provjerite situaciju na mjestu montaže / radno podruêje�
SL -	 Preverite
  Preverite situacijo za montažo oz� delovno obmoêje�
SK -	 Upozornenie, skontrolujte
  Skontrolujte montážne podmienky/pracovnÙ priestor�
HU -	 Figyelem, kérjük ellenőrizze
  ellenĩrizze a szerelés kÒrülményeit / a munkaterületet�
IT -	 Attenzione, si prega di verificare
  Verificare la situazione di montaggio/l'area di lavoro.
BG - Внимание, моля проверете
  ªËо½еËеÍе ÇонÍаÁнаÍа ÌиÍÎациÚ� Ëа¼оÍнаÍа о¼лаÌÍ�
ZH - 注意，
  ข৹ي৹ي՗Ꭷ฀ଝ0ࢗᏮฏቱȃ
DK -	 OBS, kontrollér
  Kontrollér monteringssituationen / arbejdsområdet.
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DE
Diese Einbauküche sollte nur von geschulten Fachkräften 
montiert werden. Lesen Sie vor dem Aufbau die Montage- und 
Sicherheitshinweise!
Werden die beschriebenen Hinweise nicht beachtet, oder wird 
die Montage fehlerhaft ausgeführt, kann es zu einer Beeinträch-
tigung der Gebrauchsfähigkeit bzw. zu Sach- und Personen-
schäden kommen. Für hierdurch entstandene Schäden kann der 
Hersteller keine Gewährleistung übernehmen!

Überprüfen Sie die gelieferten Möbelteile und Elektrogeräte 
anhand des Bestellscheins / Lieferscheins und der Küchenpla-
nung auf ihre Vollständigkeit.

Um Beschädigungen während des Transports zu vermeiden, 
entfernen Sie die Verpackung - ohne scharfe Werkzeuge - erst 
in der Wohnung des Kunden. 

Arbeiten an Elektro- und Gasgeräten sowie Wasser- und 
Abflussanschlüsse dürfen nur von dafür geschulten Fachleuten, 
unter Beachtung der gültigen Sicherheitsvorschriften, durchge-
führt werden. 

Nach Beendigung der Montage ist die Küche besenrein zu 
übergeben. Entfernen Sie gründlich alle Sägespäne sowie fest-
sitzenden Schmutz mit Hilfe eines geeigneten Reinigers.

GB
This fitted kitchen should only be installed by trained specialists. 
Please read the installation and security instructions prior to 
assembly!
If the instructions are not followed properly or the installation 
is carried out incorrectly, this could have a detrimental effect 
on the kitchen�s serviceability and/or cause property damage or 
personal injury. The manufacturer assumes no liability for any 
damage caused by faulty installation!

Please check the furniture components and electrical appliances 
supplied against the order/delivery slip and kitchen planning for 
completeness. 

This facilitates processing of claims. In order to avoid damage 
during transport, remove the packaging - without using sharp 
tools - only in the customer’s home.

Only appropriately trained specialists, observing the applicable 
safety regulations, may perform work on electrical and gas 
appliances, in addition to water and drainage connections. 

Once installation is complete, the kitchen must be delivered in 
a clean condition. Thoroughly remove all sawdust and adherent 
soiling with the aid of a suitable cleaner.

FR
Cette cuisine équipée ne peut être montée que par du per-
sonnel spécialement formé. Avant le montage, veuillez lire les 
instructions de montage et consignes de sécurité !
Si les consignes décrites ne sont pas respectées ou si le mon-
tage n�est pas exécuté de manière conforme, ceci peut nuire 
au bon fonctionnement et causer des dommages matériels et 
physiques. Le fabricant ne peut assumer aucune responsabilité 
pour les dommages en résultant !

A l�aide du bon de commande / bon de livraison et de la pla-
nification de la cuisine vérifiez que les meubles et les appareils 
électroménagers livrés sont au complet. 

Afin d�éviter que des détériorations surviennent pendant le 
transport, n�enlevez l�emballage - sans utiliser d�outils coupants 
- que lorsque vous êtes chez le client.

Les travaux sur les appareils électroménagers ou à gaz, ainsi 
que les raccordements d�eau et de mise à l�égout, ne doivent 
être effectués que par du personnel ayant reçu une formation 
spécifique et dans le respect des prescriptions de sécurité en 
vigueur. 

A l�issue du montage, la cuisine doit être remise balayée parfai-
tement. Otez soigneusement toute la sciure, ainsi que la saleté 
incrustée à l�aide d�un produit de nettoyage approprié.

NL
Deze inbouwkeuken mag alleen gemonteerd worden door 
opgeleid personeel. Lees voor het opbouwen de montage- en 
veiligheidsinstructies!
Als de beschreven instructies niet in acht worden genomen, of 
als de montage verkeerd wordt uitgevoerd, dan kan dat leiden 
tot een negatief effect op de bruikbaarheid of tot materiële 
schade en persoonlijk letsel. Voor schades die hierdoor optre-
den, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid aanvaarden!

Controleer aan de hand van de bestelbon / leveringsbon en de 
keukenplanning of de geleverde meubelstukken en elektrische 
apparaten compleet zijn.

Om beschadigingen tijdens transport te vermijden verwijdert 
u de verpakking  - zonder scherp gereedschap - pas in de
woning van de klant.

Werkzaamheden aan elektrische en gasapparaten alsook water- 
en afvoeraansluitingen mogen alleen door daarvoor geschoold 
personeel, met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften, 
worden uitgevoerd.

Na afsluiten van de montage moet de keuken schoongeveegd 
worden opgeleverd. Verwijder grondig al het zaagsel en vastzit-
tend vuil met behulp van een geschikt schoonmaakmiddel.

DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger

DE - Allgemeine Hinweise / GB - General installation / FR - Montage général / NL - Algemene montage / TR - Genel montaj / PL - Montaż ogólny / CZ - 8weobecná montáž / ES - Montaje general / HR - 1pcenita montaža / SI - Splowna montaža / 
SK - 8weobecná montáž / HU - Összeszerelés / IT - Montaggio generale / BG - ©¼Ô ÇонÍаÁ / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Generelle anvisninger
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TR
$u ankastre mutHak yalnızca eüitimli uzmanlar taraHından monte 
edilmelidir� -urulumdan Ònce montaj ve güvenlik uyarılarını 
okuyun!
#Ãıklanan uyarılar dikkate alınmazsa� veya montaj yanlıĵ 
yapılırsa� sistemin kullanımı sınırlanır veya maddi Jasarlar ya 
da yaralanmalar meydana gelebilir� $unun sonucunda oluĵan 
hasarlardan üretici sorumlu tutulamaz!

6eslim edilen mobilya parÃalarını ve elektronik ciJazlarının tam 
olup olmadıüını sipariĵ belgesiyle / sevk belgesiyle ve mutHak 
planlamasıyla kontrol edin�

6aĵıma esnasında Jasarları Ònlemek iÃin ambalajı keskin olma-
yan aletler ile ancak müşterinin evinde açın.

'lektronik ve gazlı ciJazlarda ve ayrıca su ve gider 
baülantılarında yapılan Ãalıĵmalar sadece bunun iÃin eüitim 
almıĵ uzman kiĵiler taraHından geÃerli güvenlik talimatları 
dikkate alınarak gerÃekleĵtirilebilir�

Montaj iĵlemi tamamlandıktan sonra mutHak kaba temizliüi 
yapılmıĵ olarak teslim edilmelidir� 6üm talaĵları ve kirleri uygun 
bir temizleyici yardımıyla esaslı bir ĵekilde temizleyin�

PL
6ö kucJniö YbudoYyYanâ poYinny montoYaä tylko przesz-
kolone osoby HacJoYe� Przed rozpoczöciem pracy przeczytaä 
YskazóYki montażoYe i zYiâzane z bezpieczeĞstYem�
W razie nieprzestrzegania opisanych wskazówek lub wadliwego 
montaży może dojśä do naruszenia użyYalności lub do szkód 
materialnycJ bâdō obrażeĞ� Za szkody poYstaĜe Yskutek tego 
producent nie bierze odpoYiedzialności�

SpraYdziä kompletnośä dostarczonycJ czöści umebloYania Y 
oparciu o dowód zamówienia / dostawy oraz plan kuchni.

#by uniknâä uszkodzeĞ Y transporcie� opakoYanie usunâä � 
bez stosoYania ostrycJ narzödzi � dopiero w mieszkaniu
klienta.

Prace przy urzâdzeniacJ elektrycznycJ i gazoYycJ oraz 
przyĜâczacJ YodnycJ i kanalizacyjnycJ Yolno YykonyYaä 
tylko przeszkolonym osobom fachowym przy przestrzeganiu 
oboYiâzujâcycJ przepisóY zYiâzanycJ z bezpieczeĞstYem� 

Po zakoĞczeniu montażu należy kucJniö oddaä Y stanie 
pozamiatanym� Za pomocâ odpoYiedniego urzâdzenia usunâä 
dokĜadnie Yszelkie Yióry i osiadĜy brud�

CZ
6ato vestavěná kucJyĢská linka by měla bÙt montována jen 
vywkolenÙmi odbornÉky� Pįed montážÉ si pįeêtěte montážnÉ a 
bezpeênostnÉ pokyny�
0ebudou�li dodržovány popsané pokyny nebo bude�li montáž 
provedena cJybně� mŃže dojÉt k negativnÉmu ovlivněnÉ 
použitelnosti resp� k věcnÙm wkodám a zraněnÉm osob� Za z toJo 
vzniklé wkody nemŃže vÙrobce pįebÉrat záruku�

Zkontrolujte� zda jsou dodané dÉly nábytku a elektrické pįÉstroje 
podle objednávky / dodacÉJo listu a plánku kucJyně kompletnÉ�

#by se zamezilo powkozenÉ běJem transportu� odstraĢte obal � 
bez použitÉ ostrÙcJ nástrojŃ � teprve v bytě zákazníka.

Práce na elektrickÙcJ a plynovÙcJ pįÉstrojÉcJ� jakož i vodo-
vodnÉcJ a odtokovÙcJ pįÉpojkácJ smÉ provádět jen vywkolenÉ 
odbornÉci� za dodržovánÉ platnÙcJ bezpeênostnÉcJ pįedpisŃ�

Po dokonêenÉ montáže musÉ bÙt kucJyně pįedána zametená� 
1dstraĢte dŃkladně vwecJny piliny� jakož i usazené neêistoty 
pomocÉ vJodnéJo êisticÉJo prostįedku�

ES
'sta cocina incorporada solo deberÉa ser instalada por personal 
técnico especializado. ¡Antes del montaje lea las indicaciones 
de instalación y seguridad!
Si no se respetan las indicaciones descritas o si se efectúa un 
montaje incorrecto� podrÉa verse perjudicada su capacidad 
funcional o llegar a producirse daños materiales y personales. 
}'l Habricante no puede asumir ninguna garantÉa por los daÍos 
que se originen por este motivo!

Compruebe que los componentes y aparatos eléctricos suminist-
rados por medio de la hoja de pedido / albarán y la planificación 
de la cocina están completos.

Para evitar daños durante el transporte,  quite el embalaje 
sin usar herramientas afiladas solamente en la casa del 
cliente. 

Los trabajos en aparatos electrónicos y de gas asÉ como los 
conductos de agua y desagüe sólo pueden ser realizados por 
personal técnico especializado respetando las normativas de 
seguridad vigentes.

Al finalizar la instalación se debe entregar la cocina totalmente 
limpia� 4etire a conciencia todos los restos de serrÉn asÉ como 
la suciedad incrustada con ayuda de un producto de limpieza 
adecuado.
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HR
Ova kuhinja za ugradnju treba biti montirana samo od strane 
obuêeniJ struênjaka� Prije sastavljanja proêitajte napomene za 
montažu i sigurnost� #ko se ne pridržavate opisaniJ napomena 
ili ako se montaža izvede pogrewno� može doäi do smanjenja 
upotrebljivosti� odnosno do materijalniJ wteta i ozljeîivanja 
ljudi� Za na taj naêin nastale wtete proizvoîaê ne može preuzeti 
jamstvo!

0a temelju narudžbenice / dostavne liste i plana kuJinje� pro-
vjerite da li su isporuêeni dijelovi namjewtaja i elektriêni ureîaji 
kompletni.

Za izbjegavanje owteäenja tijekom transporta� uklonite ambalažu 
- bez upotrebe o�trih alata - tek u stanu mušterije.

4adove na elektriênim i plinskim ureîajima� te na prikljuêcima 
za vodu i odvod� smiju izvoditi samo za to obuêeni struênjaci� uz 
pridržavanje važeäiJ sigurnosniJ propisa�

0akon zavrwetka montaže� kuJinja treba biti predana u 
oêiwäenom obliku 
pometena�� 6emeljito uklonite svu strugotinu� 
a sljepljenu neêistoäu uklonite odgovarajuäim sredstvom za 
êiwäenje�

Sl
To vgradno kuhinjo lahko montira samo usposobljeno osebje. 
Pred postavitvijo preberite navodila za montažo in varnostne 
napotke� ée opisaniJ napotkov ne upowtevate ali montaže ne 
izvedete pravilno, lahko pride do omejitev pri uporabnosti oz. 
do gmotne wkode in telesniJ powkodb� Za poslediêne wkode 
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti!

Preverite dostavljene dele poJiwtva in elektriêne naprave� êe 
so popolni� Pri tem upowtevajte naroêilnico/dobavnico in naêrt 
kuhinje.

&a prepreêite powkodbe med transportom� embalažo odstranite 
�ele na domu kupca. Pri tem ne uporabljajte ostrega
orodja.

&ela na elektriêniJ in plinskiJ napravaJ ter vodovodniJ 
prikljuêkiJ in odtokiJ laJko izvaja samo za to usposobljeno 
osebje ob upo�tevanju veljavnih varnostnih predpisov.

Po koncu montaže je treba kuJinjo pomesti in predati kupcu� 
6emeljito odstranite vse ostružke in žagovino ter umazanijo� 
Pomagajte si s primernim êistilom�

SK
6Öto vstavanÖ kucJyĢu by mali montovaĹ iba vywkolenÉ 
odbornÉci� Pred samotnou montážou si preêÉtajte montážne 
a bezpeênostné pokyny� #k sa opÉsané pokyny nedodržia� 
alebo ak sa montáž vykoná cJybne� mÐže dÐjsĹ k obmedzeniu 
použiteĘnosti� resp� k vecnÙm wkodám a poraneniam osÐb� Za 
takto vzniknuté wkody nemÐže vÙrobca prevziaĹ ruêenie�

¶plnosĹ dodanÙcJ êastÉ nábytku a elektrickÙcJ spotrebiêov 
prekontrolujte na základe objednávkového listu / dodacieho 
listu a plánu kuchyne.

#by sa zabránilo powkodeniam poêas prepravy� odstráĢte obal � 
bez ostrých nástrojov - až v byte zákazníka.

Práce na elektrickÙcJ a plynovÙcJ spotrebiêocJ� ako aj na prÉpo-
jkácJ vody a odpadu smÖ vykonávaĹ iba vywkolenÉ odbornÉci� za 
dodržania platnÙcJ bezpeênostnÙcJ predpisov�

Po ukonêenÉ montáže je potrebné kucJyĢu odovzdaĹ pozame-
tanÖ� Pomocou vJodnéJo êistiêa dÐkladne odstráĢte vwetky 
piliny� ako aj priĘnuté neêistoty�

HU
# beépÉtett konyJa szerelését csak képesÉtéssel rendelkezĩ 
szakember végezJeti el� (elállÉtás elĩtt olvassa el a szerelési és 
biztonsági utasÉtásokat� #z itt ismertetett tudnivalók Higyelmen 
kÉvül Jagyása vagy a Jibásan elvégzett szerelés csÒkkentJeti 
a használhatóságot, és adott esetben anyagi károkat vagy 
személyi sérüléseket okozJat� #z ebbĩl eredĩ károkért a gyártó 
semmilyen Helelĩsséget nem vállal�

# megrendelés� ill� a szállÉtólevél és a konyJaterv alapján 
ellenĩrizze� Jogy Jiánytalanul megkapta�e az Òsszes bÖtorele-
met és elektromos készüléket.

# szállÉtási sérülések elkerülése érdekében a csomagolást csak 
az ügyHél lakásában távolÉtsa el 
éles szerszám használata
nélkül).

#z elektromos és gázkészülékek� valamint a vÉzellátás és szenny-
vÉzleHolyók bekÒtését csak képesÉtéssel rendelkezĩ szakember 
végezJeti el a Jatályos biztonsági elĩÉrások betartása mellett�

# szerelés beHejezése után a konyJát letisztÉtott állapotban kell 
átadni� MegHelelĩ tisztÉtószer és �eszkÒz Jasználatával gondosan 
távolÉtsa el a HŅrészport és az Òsszes lerakódott szennyezĩdést�
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IT
Questa cucina componibile deve essere montata esclusivamente 
da tecnici specializzati esperti. Prima del montaggio, leggere 
le istruzioni relative al montaggio e alla sicurezza! Il mancato 
rispetto delle istruzioni fornite o un montaggio eseguito in 
modo erroneo possono compromettere il buon funzionamento 
della cucina o causare danni a persone e cose. Il produttore non 
si assume alcuna responsabilità per i danni da ciò provocati!

Sulla base del buono d'ordine e/o della bolla di consegna 
controllare i mobili e gli elettrodomestici forniti e verificare la 
completezza del progetto della cucina.

Per evitare danni durante il trasporto, l'imballaggio deve 
essere rimosso - senza attrezzi taglienti o acuminati - solo 
nell'abitazione del cliente.

I lavori sugli apparecchi elettrici e a gas e sugli attacchi alla 
rete idrica e fognaria devono essere eseguiti solo da tecnici 
appositamente addestrati, nel rispetto delle norme di sicurezza 
in vigore.

Alla fine del montaggio la cucina deve essere consegnata 
perfettamente pulita. Rimuovere tutti i trucioli e lo sporco più 
ostinato servendosi di un detergente idoneo.

BG
­ази кÎÐнÚ ÍËÚ¼½а да ¼ъде ÇонÍиËана ÌаÇо оÍ о¼ÎÒени 
ÌÊециалиÌÍи� ªËеди ÇонÍаÁа ÊËоÒеÍеÍе Ì½едениÚÍа за 
ÇонÍаÁ и ¼езоÊаÌноÌÍ� �ко ÊоÌоÒениÍе Ì½едениÚ не ¼ъдаÍ 
ÌÊазени или ÇонÍаÁъÍ ¼ъде из½ъËÓен неÊËа½илно� ÇоÁе 
да Ìе ÌÍи¾не до наËÎÓение на ÏÎнкционалноÌÍÍа или 
до ÔеÍи на ÐоËа и ÇаÍеËиали� ¢а ½ъзникнали ÊËи Íо½а 
ÔеÍи ÊËоиз½одиÍелÚÍ не ÇоÁе да ÊоеÇе ¾аËанционна 
оÍ¾о½оËноÌÍ�

ªËо½еËеÍе налиÒноÌÍÍа на доÌÍа½ениÍе ÒаÌÍи и 
елекÍËоÎËеди на ¼аза Êлана на кÎÐнÚÍа и докÎÇенÍиÍе за 
доÌÍа½ка�

¢а да ¼ъдаÍ ÊËедоÍ½ËаÍени ÔеÍи Êо ½ËеÇе на ÍËанÌÊоËÍа� 
оÍÌÍËанеÍе оÊако½каÍа ед½а ½ ÁилиÔеÍо на клиенÍа� ¼ез да 
изÊолз½аÍе оÌÍËи инÌÍËÎÇенÍи�

«а¼оÍа Êо ¾азо½и или елекÍËоÎËеди� какÍо и Êо ½одни 
инÌÍалации Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ из½ъËÓ½ани ÌаÇо оÍ о¼ÎÒени 
за Íо½а ÌÊециалиÌÍи� ÊËи ÌÊаз½ане на ½алидниÍе ноËÇи за 
¼езоÊаÌноÌÍ�

¬лед ÊËиклÙÒ½ане на ÇонÍаÁа кÎÐнÚÍа ÍËÚ¼½а да ¼ъде 
ÊËедадена ÒиÌÍа� ©ÍÌÍËанеÍе ÎÌъËдно ½ÌиÒки ÌÍъË¾оÍини� 
какÍо и заÌÍоÚли заÇъËÌÚ½аниÚ Ì ÊоÇоÔÍа на ÊодÐодÚÔ 
ÊËеÊаËаÍ�

ZH
ጝ୥ᇜ࿒फ़ڷ߶ፔ೙ቈᅸச቏ཧܿ᎟ᇖเ኎੣ᄵ՗
ᎧࢗᏮȃ՗Ꭷ෇ขኡޚ՗Ꭷञ՗ภፑೌʽ๜࣮ၝՙ
ጐྈࢍፑ໯՗Ꭷড՗Ꭷ቏ႜˈዏ૰೙ܷ፛႘൰໪ቂ
ᄹ೙།ཿᇵঽዉٛاڈཿ໘ञเ኎།ພȃቈຢ༧ኊ
ሓዉܿڈཿࣷ0ພࣷˈ፟ዉຟ֦ܞڏ؜ᅃ0ഽ٤ʽ

ข೷ࢎદ0ܠނཛྷতܠञڷ߶ࣙढ़- ৹يྈ࿎࢜ܿয়
નؠ਋ञݢධ໸ဵࠨጶȃ

ၓமಁןከ༕ࣰڋ፩ܿཿ।- ข೷኷ࢾ܌ݑ૴য়፩
ॄ኶ّ૑࣯֡ˈ኷ࣰۨڋ፩႙໪ቂࠝ஀ࢗનȃ

࣋቙ݢනञัනົֻ՗Ꭷᇵঽ༕༽ञഠ༽࣏ܻܿஏ
ਾࢗᏮፔ೙ቈᅸச቏ཧܿ᎟য়኷Ꮸ༉ყ࣋՗ภ࿢ஂ
჉੣ᄵȃ

՗Ꭷဵئ߶ڷˈॄڈঐ־ਦࡋ໪ቂȃข೷໪ቂठ໻
ܿ෼ੋৎˈݒٸ෼ڼྈ቏಻ᄡञဲࢿႄࢫȃ
՗Ꭷဵئ߶ڷˈॄڈঐ־ਦࡋ໪ቂȃข೷໪ቂठ໻
ܿ෼ੋৎˈݒٸ෼ڼྈ቏಻ᄡञဲࢿႄࢫȃ

DK
Dette elementkøkken bør kun monteres af uddannet fag-
personale. Læs monterings- og sikkerhedsanvisningerne før 
opbygning!
Hvis de beskrevne anvisninger ikke følges, eller hvis 
monteringen udføres forkert, kan funktionsevnen blive forringet, 
og der kan opstå materielle skader og personskader. Producen-
ten kan ikke overtage garantien for skader, der skyldes dette!

Kontrollér, om de leverede møbeldele og elapparater er 
komplette, ud fra bestillingssedlen / følgesedlen.

For at undgå beskadigelser under transporten må du - uden at 
bruge skarpt værktøj - først fjerne emballagen i kundens
bolig. 

Arbejde på el- og gasapparater samt vand- og afløbstilslut-
ninger må kun udføres af dertil uddannet fagpersonale, der 
overholder de gældende sikkerhedsforskrifter. 

Når monteringen er afsluttet, skal køkkenet overdrages i renfe-
jet tilstand. Fjern omhyggeligt alle savspåner samt fastsiddende 
smuds vha. et egnet rengøringsmiddel.
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DE
Express-Identifikations-Nummer:
Das silberfarbige Etikett aus dem Zubehörkarton 
ist gut sichtbar auf die Korpus-Innenseite des Spü-
lenschrankes oder an einer leicht zugänglichen, 
optisch nicht störenden Stelle anzubringen.

GB
Express identification number:
The silver-coloured label from the accessory box 
must be affixed in a clearly visible position on 
the inside of the sink base unit or in an easily 
accessible place that does not impair the product's 
look.

FR
Numéro d’identification Express :
Il convient d�appliquer l�étiquette argentée du 
carton des accessoires de manière bien visible à 
l�intérieur du sous-évier ou à un endroit facilement 
accessible ou ne gênant pas la vue.

NL
Express-Identificatie-Nummer:
Het zilverkleurige etiket in de doos met toebeho-
ren moet goed zichtbaar worden aangebracht aan 
de binnenzijde van de spoelkast of op een goed 
bereikbare, niet storende plaats.

TR
Express Tanım Numarası:
#ksesuar kolisinin iÃinden Ãıkan gümüĵ renkli 
etiket� evye dolabının gÒvde iÃ taraHına veya diüer 
kolay eriĵilebilir� gÒrsel aÃıdan raJatsız etmeyecek 
bir yere iyi gÒrülecek ĵekilde yapıĵtırılacaktır�

PL
Numer identyfikacyjny Express:
Srebrnâ etykietö znajdujâcâ siö Y kartonie z 
akcesoriami należy umieściä Y dobrze Yidocz-
nym miejscu po YeYnötrznej stronie korpusu 
szaHki pod zleYozmyYak lub Y ĜatYo dostöpnym� 
nieprzeszkadzajâcym Yizualnie miejscu�

CZ
Identifikační číslo Express:
'tiketa stįÉbrné barvy z kartonu s pįÉsluwenstvÉm 
musÉ bÙt pįipevněna na dobįe viditelném mÉstě 
na vnitįnÉ straně korpusu dįezové skįÉĢky nebo na 
snadno pįÉstupném� vizuálně nenápadném mÉstě�

ES
Número de identidad express:
la etiqueta plateada de la caja de cartón de los 
accesorios debe colocarse bien visible en la parte 
interior del armazón del armario fregadero o en 
un lugar fácilmente accesible, donde no afecte a 
la estética.

HR
Ekspresni identifikacjski broj:
Srebrna naljepnica iz kutije s priborom mora 
biti jasno vidljiva na unutarnjoj strani korpusa 
ormariäa za sudoper ili je treba staviti na lako 
dostupno mjesto mjesto koje ne ometa pogled.

SI
Identifikacijska številka Express:
Srebrno etiketo iz embalaže dodatne opreme je 
treba dobro vidno namestiti na notranjo stran 
korpusa omare za pomivalno korito ali na dobro 
dostopno in vizualno nemoteêe mesto�

SK
Identifikačné číslo Express:
jtÉtok striebornej Harby zo wkatule s|prÉsluwenstvom 
sa musÉ pripevniĹ na dobre viditeĘnom mieste na 
vnútornej strane korpusu drezovej skrinky alebo 
na ĘaJko prÉstupnom a|vizuálne nenápadnom 
mieste.

HU
Express azonosítószám:
# tartozékos kartonon találJató ezüstszÉnŅ cÉmkét 
jól látJató Jelyre a mosogatószekrény belsĩ 
korpuszoldalára� vagy egy kÒnnyen JozzáHérJetĩ� 
vizuálisan nem zavaró helyre kell felszerelni.

IT
Numero identificativo express:
L'etichetta argentata che si trova nella scatola 
degli accessori deve essere applicata in una posi-
zione ben visibile sul lato interno del corpo della 
base sottolavello o in un punto facilmente accessi-
bile e che non comprometta l'effetto estetico.

BG
Експресен индификационен номер:
¬Ëе¼ËиÌÍиÚÍ еÍикеÍ оÍ каËÍона Ì 
ÊËинадлеÁноÌÍи ÍËÚ¼½а да Ìе ÊоÌÍа½и до¼Ëе 
½идиÇ оÍ ½ъÍËеÓнаÍа ÌÍËана на коËÊÎÌа на 
ÓкаÏа на Çи½каÍа или на леÌнодоÌÍъÊно 
не½идиÇо ÇÚÌÍо�

ZH
快速识别编号：
ി਋ძ፩ܿሙ๾׭වכᅐዮ࿦኷༽ࣤࣤؼ
࿒೗فმᆞܿၤ፜ˈড໸ዮ࿦኷૰෸མۂ
ঽܦቕ؜遮ܭ༄ღܿၤ፜ȃ

DK
Ekspres-identifikations-nummer:
Den sølvfarvede etiket fra tilbehørskassen skal 
anbringes tydeligt på vaskskabets korpusinderside 
eller på et let tilgængeligt sted, der ikke generer 
visuelt.

EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG
Am Mühlenbach 1
D - 49328 Melle
WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :
EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG

Am
Mühlenbach 1

D - 49328 Melle

WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :

EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG
Am Mühlenbach 1
D - 49328 Melle
WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :

DE - Identifikations-Nummer / GB - Identification number / FR - Numéro d�identification / NL - Identificatie-Nummer / TR - 6anım 0umarası / PL - Numer identyfikacyjny / CZ - +dentiHikaênÉ êÉslo / ES - Número de identidad / HR - Identifikacjski broj / 
SI - Identifikacijska �tevilka / SK - +dentiHikaêné êÉslo / HU - #zonosÉtószám / IT - Numero identificativo / BG - индиÏикационен ноÇеË / ZH - ଓཨ໧ף׳ख / DK - Identifikations-nummer
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- 10

+ 15

-10 mm

+15 mm

DE - Erste Schritte / GB - First steps / FR - Première étape / NL - Eerste stappen / TR - $irinci adımlar / PL - Pierwsze kroki / CZ - PrvnÉ kroky / ES - Primeros pasos / HR - Prvi koraci / Sl - Prvi koraki / SK - Prvé kroky / HU - 'lsĩ lépések / IT - Primi passi / 
BG - ªъË½и ÌÍъÊки / ZH - ݕᇜ؞ / DK - De første trin

DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger
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DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger

800 - 1
000 =

=

=

7
5

0

≤ 600

4,0 x 12 mm

PZ2

4,0 x 12 mm

PZ2

DE - Frontbefestigung / GB - Front connection / FR - Fixation de façade / NL - Frontbevestiging / TR - Ön yüz sabitlemesi / PL - Mocowanie frontu / CZ - éelnÉ upevněnÉ / ES - Sujeción de frente / HR - 7êvrwäenje Hronte / Sl - Pritrditev liênice / 
SK - 7pevnenie êelnÙcJ panelov / HU - 'lĩlaprÒgzÉtés / IT - Fissaggio frontale / BG - §онÍаÁ на ÒелаÍа / ZH - ಅ板ށࢿ਋ / DK - Frontfastgørelse

100882 100882
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DE - Sockelfußbefestigung / GB - Adjustment foot - fixing / FR - Pied - Fixation / NL - Pootjes bevestigen / TR - #yaüın sabitlenmesi / PL - Stabilizator nogi kuchennej / CZ - 7pevněnÉ soklu / ES - Fijación de la pata de zócalo / HR - Priêvrwäivanje stope podnožja / 
Sl - Pritrditev nog podnožja / SK - Upevnenie soklových nôh / HU - # lábak rÒgzÉtése / IT - Fissaggio piedini / BG - ¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа / ZH - ݒࣤށࢿፀਰ / DK - Fastgørelse af sokkelfod

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

DE
Bei einer Insellösung müssen die Schränke gegen ein Kippen 
nach vorn gesichert werden. Verwenden Sie dazu den
Befestigungsbeschlag �ZFUSS-BEF�.

Stellen Sie sicher, dass sich keine Fußbodenheizung im
Boden befindet! Ist dass der Fall, darf nicht gebohrt
werden! Befestigen Sie die Insel alternativ mit Silikon
oder Montagekleber.

PRÜFEN SIE DIE STANDISCHERHEIT DER SCHRÄNKE 
NACH DER MONTAGE!

DK
I forbindelse med en køkkenø skal skabene sikres mod at vælte 
fremad. Til dette formål skal du bruge fastgørelsesbeslaget 
"ZFUSS-BEF".

Kontrollér, at der ikke er gulvvarme i gulvet! Hvis
det er tilfældet, må der ikke bores! Fastgør i stedet
køkkenøen med silikone eller monteringslim.

KONTROLLÉR EFTER MONTERINGEN, AT SKABENE STÅR
SIKKERT!

GB
Island solutions must be secured against tipping to the front. To 
do so, use the fixing fitting �ZFUSS-BEF�.

Ensure that there are no floor heating elements 
underneath the flooring! If that’s the case, no drilling
must take place! As an alternative, affix the island with
silicon or construction glue.

CHECK THE STABILITY AFTER INSTALLATION!

PL
9 przypadku niektórycJ rozYiâzaĞ YyspoYycJ szaHki muszâ 
zostaä zabezpieczone przed przeYróceniem do przodu� &o tego 
celu należy zastosoYaä okucie mocujâce dZ(7SS�$'(p�

Należy się upewnić, że w podłodze nie ma ogrzewania
podłogowego. Jeżeli jest, nie wolno wiercić! Wyspę
należy przymocować wówczas przy pomocy silikonu lub
kleju montażowego.

PO ZAKOŃCZENIU MONTAŻU SPRAWDZIĆ STATECZNOŚĆ
SZAFEK!

SI
ée imate v kuJinji otok� je treba elemente zavarovati� da se 
ne morejo prevrniti naprej. Pri tem uporabite pritrdilni okov 
�ZFUSS-BEF�.

Zagotovite, da v tleh ni talnega ogrevanja! Če je,
vrtanje ni dovoljeno! Otok lahko drugače pritrdite s
silikonom ali montažnim lepilom.

PO MONTAŽI PREVERITE STABILNOST ELEMENTOV!

CZ
Pįi įewenÉ s ostrŃvkem musÉ bÙt skįÉĢky zajiwtěny proti pįevrácenÉ 
dopįedu� Použijte k tomu upevĢovacÉ kovánÉ dZ(7SS�$'(p�

Ujistěte se, že se v podlaze nenachází podlahové
vytápění! Pokud ano, nesmí se zde vrtat! Upevněte
ostrůvek alternativně silikonem nebo montážním
lepidlem.

PO MONTÁŽI ZKONTROLUJTE STABILITU SKŘÍNĚK!

SK
Pri ostrovêekovom riewenÉ sa musia skrinky zabezpeêiĹ proti pre-
vráteniu smerom dopredu� Použite k tomu upevĢovacÉ spojovacÉ 
diel �ZFUSS-BEF�.

Zabezpečte, aby sa v podlahe nenachádzalo podlaho-
vé kúrenie! Ak je to tento prípad, potom sa nesmie
vŕtať! Ostrovček upevnite alternatívne silikónom alebo
montážnym lepidlom.

PO MONTÁŽI PREKONTROLUJTE STABILITU SKRINIEK!

FR
En cas de solution îlot, les armoires doivent être sécurisées cont-
re le renversement vers l�avant. A cette fin, utilisez les ferrures de 
fixation �ZFUSS-BEF�.

Assurez-vous qu‘il n‘y a pas de chauffage au sol ! Si
c‘est le cas, ne pas percer ! Le cas échéant, fixez l‘îlot au
moyen de silicone ou de colle de montage.

CONTRÔLEZ LA STABILITE DES ARMOIRES APRES LE 
MONTAGE !

HR
-od otoêne izvedbe ormari se moraju osigurati protiv prevrtanja 
prema naprijed� 7 tu svrJu koristite okov za priêvrwäivanje 
�ZFUSS-BEF�.

Provjerite da se u podu ne nalazi podno grijanje! Ako je
to slučaj, ne smijete bušiti! Otok alternativno pričvrstite
sa silikonom ili montažnim ljepilom.

KONTROLIRAJTE STABILNOST ORMARA NAKON 
MONTAŽE!

TR
$aüımsız montaj durumunda dolaplar Òne doüru devrilmeye 
karĵı emniyet altına alınmalıdır� $unun iÃin dZ(7SS�$'(p sabitle-
me elemanını kullanın�

Zeminde yerden ısıtma sisteminin olmadığına emin
olun! Varsa delik açılamaz! Bağımsız üniteyi silikon veya
montaj yapıştırıcısı ile sabitleyin.

MONTAJDAN SONRA DOLAPLARIN SAĞLAMLIĞINI
KONTROL EDİN!

ES
En caso de una saplicación aislada, se deben asegurar los 
armarios hacia delante para que no vuelquen. Utilice para ello el 
herraje de fijación �ZFUSS-BEF�.

¡Compruebe que en el suelo no existe calefacción por
suelo radiante! Si este fuera el caso, no se podrá talad-
rar. De modo opcional, la isla se debe fijar con silicona o
con adhesivo de montaje.

¡COMPRUEBE LA ESTABILIDAD DE LOS ARMARIOS 
DESPUÉS DE SU MONTAJE!

HU
-onyJaszigetes megoldás esetén a szekrényeket biztosÉtani kell 
az elĩreHelé tÒrténĩ Heldĩlés ellen� 'JJez Jasználja a dZ(7SS�
$'(q rÒgzÉtĩ vasalatot�

Gondoskodjon arról, hogy ne legyen padlófűtés a pad-
lóban a szekrény alatt! Amennyiben ez így van, a padlót
tilos kifúrni! Alternatív lehetőségként szilikonnal vagy
szerelőragasztóval rögzítse a szigetet.

SZERELÉS UTÁN ELLENŐRIZZE A SZEKRÉNYEK STABILI-
TÁSÁT!

NL
Bij een eilandoplossing moeten de kasten worden beveiligd 
tegen naar voren kantelen. Gebruik daarvoor het bevestigings-
beslag �ZFUSS-BEF�.

Overtuig u ervan dat er geen vloerverwarming in de
vloer ligt. Mocht dat wel het geval zijn, dan mag daar
absoluut niet worden geboord! Bevestig het eiland
alternatief met silicone of montagelijm.

CONTROLEER DE STABILIETIT VAN DE KASTEN NA DE 
MONTAGE!

BG
ªËи кÎÐнÚ Ì оÌÍËо½ ÓкаÏо½еÍе ÍËÚ¼½а да ¼ъдаÍ ÊодÌи¾ÎËени 
ÌËеÔÎ Êадане наÊËед� ¢а целÍа изÊолз½аÄÍе Ì¾ло¼каÍа за 
закËеÊ½ане y=)866�%()w�

Уверете се, че в пода не е монтирано подово 
отопление! Ако случаят е такъв не трябва да се 
пробиват дупки! Като алтернатива закрепете 
острова със силикон или монтажно лепило. 

ПРОВЕРЕТЕ СТАБИЛНОСТТА НА ШКАФОВЕТЕ СЛЕД 
МОНТАЖА!

ZH
ჹ෇෺ȃၓ؜ࣤڶᅐ֦ጽכ፩ڋ՗Ꭷࣰܿྕܵ߶ڷ
ۨˈข໪ቂ੟ࢿᎧ፜Ȑ[GVTT.CFGȑȃ

请确定，地板下没有地暖设备！若地板下有地暖，则
不能钻孔！在此情况下请用硅胶或安装用粘接剂作为
替代来固定岛台。

安装后请检查橱柜的稳定性！

IT
Nelle soluzioni a isola, i mobili devono essere fissati contro il 
ribaltamento in avanti. Utilizzare a questo scopo gli elementi 
"ZFUSS-BEF".

Verificare che non vi siano elementi di riscaldamento
sotto il pavimento! In questo caso, non praticare fori!
In alternativa, fissare l'isola con silicone o colla per
montaggio. 

DOPO IL MONTAGGIO, VERIFICARE LA STABILITÀ DEI
MOBILI!
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DE - Sockelfußbefestigung / GB - Adjustment foot - fixing / FR - Pied - Fixation / NL - Pootjes bevestigen / TR - #yaüın sabitlenmesi / PL - Stabilizator nogi kuchennej / CZ - 7pevněnÉ soklu / ES - Fijación de la pata de zócalo / HR - Priêvrwäivanje stope podnožja / 
Sl - Pritrditev nog podnožja / SK - Upevnenie soklových nôh / HU - # lábak rÒgzÉtése / IT - Fissaggio piedini / BG - ¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа / ZH - ݒࣤށࢿፀਰ / DK - Fastgørelse af sokkelfod

4,0 x 45 mm

PZ2

100039

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

1 2

ø 6

3 4 5
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1
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31

1

2

2

DE - 0RQWDJH � 'HPRQWDJH / GB - ,QVWDOODWLRQ � 5HPRYDO / FR - Montage/ Démontage / NL - Montage/demontage / TR - Montaj/Demontaj / PL - Montaż/demontaż / CZ - Montáž / demontáž / ES - 0RQWDMH � GHVPRQWDMH / HR - Montaža/ &emontaža / 
Sl - Montaža/demontaža / SK - Montáž/demontáž / HU - Felszerelés/ leszerelés / IT - Montaggio/smontaggio / BG - §онÍаÁ� деÇонÍаÁ / ZH - ՗Ꭷ0ّᄛ / DK - 0RQWHULQJ � DIPRQWHULQJ

2

1

2

1

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab
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DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

1

2

1

1

2

DE - Demontage Glaszarge / GB - Removing glass frame / FR - Démontage encadrement verre / NL - Demontage glazen zijkant / TR - %am kasanın demontajı / PL - &emontaż szklanej oskrzyni / CZ - &emontáž skleněnéJo rámu  / ES - Desmontaje costado de cristal / 
HR - &emontaža staklenog okvira / Sl - &emontaža steklenega vložka / SK - &emontáž sklenenej boênice / HU - Üvegszegély leszerelése / IT - Smontaggio del telaio in vetro / BG - �еÇонÍаÁ ÌÍъклена ËаÇка  / ZH - ّᄛ؄ஊଙ৩ / DK - Afmontering af glasside




















































































































